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From The Publisher 


We are at the threshold of the 21st century. The relevance of 
peace and cooperation among peoples will be marked more by 
knowledge, understanding and study of cultures than anytning 
else. Social scientists have subscribed to the notion that a clash 
of cultures and civilizations will be inevitable in the not too distant 
future. 

It is easy to see taht Iran and its persian language is one of 
the engines that is and will be required to function in the pursuit 
of cultural development. The demands of today and tomorrow 
have called upon us to effectively participate in the process of 
maintaining and spreading our cultural sagacity. 

The five - volume persian Language Teaching (AZFA) is an 
important step to acquaint foreigners with the Farsi (Persian) 
language. It is natural that those who wish to learn 
comprehensively about Iran’s civilization, heritage, traditions, 
culture and how this nation thinks and works, must first acquaint 
themselves with its language. 

Yadollah Samareh’s AZFA is the best available guide for 



foreign students of the Persian language. With the help of five 
books and 20 cassettes, Samareh has made a noteworthy 
contribution to learning and teaching Farsi. 

The task of this new edition, compiled and published jointly by Al 
Hoda International Publications and Iran’s Ministry of Culture and 
Islamic Guidance (International Relations Dept.), is to make 
Persian learning easy and interesting for non • Iranians. 

We hope this initiative will help foreign students attain 
excellence in terms of studying about Iranian society, education, 
science, literature and art. 


Publisher 



Preface 


This book is the first part of the Elementary course of the “Persian 
Language Teaching” (AZFA). The whole AZFA series comprises three 
courses: Elementary, Intermediate, and Advance. The aim of the AZFA series 
is to teach Persian (Farsi) to foreigners from the beginning to the end, i.e. 
reading, writing, as well as speaking so that the learner could make use of 
radio, television, newspapers, and the literary texts, poetry and prose. 

The Elementary Course consists of two books by which the learner will 
get acquainted with the spoken and written styles of Persian to the extent of 
daily practical needs. At the end of this course he will be able to establish 
linguistic communication with the Farsi speakers, to read the elementary 
school texts, to understand and use the idiomatic phrases and grammatical 
structures of the colloquial Persian. 

Farsi, like any other language, has two colloquial and formal styles. The 
difference between the two varieties, in some cases, is so great that the non¬ 
native speaker would confront difficulty in understanding, and will find 
himself obliged to learn. The colloquial style is characterized by shortening 
some words and verbs by means of elisions, assimilations, and certain 
vocalic changes; the word order is not so fixed and, in some cases, some 
elements of the sentence may be omitted. To illustrate the type of 
differences between the two styles, consider the following examples of 
which the first form is formal and the second is colloquial: 
mineshinam mishinam “I sit" 
miravand miran “They go" 
nan nun “Bread” 

U be khane dmad un umad khune “He came home” 

Both varieties of the language have been dealt with during the 
elementary course, and parallel to the written form the spoken form of the 



words, verbs, and the sentences are given. 

From amongst the various dialects Tehrani accent, which is regarded 
as “standard” and is used in radio, television and cinema films, has been 

chosen. 

The grammar is dealt with through phrases and sentences, just in the 
same manner a child learns his mother tongue. But, since the user of this 
book is already familiar with the grammaticai concepts of his own mother 
tongue, an extract of every grammaticai subject has been presented in the 
shape of a formula, and a short explanatory footnote in English is given. 
Every grammatical subject is supplied with many examples and different, 
sometimes long, exercises all of which are in daily common use to make the 
learner feel himself in a Persian environment so that his desire for learning 
would continue. 

English is used as a medium only to the extent of necessity. But, of 
course, the English equivalent of the words and the English translation of the 
pattern sentences have been given. The translation is mostly word-for-word 
because Persian, and not English, is thetraget, and a literally translation can 
better show the grammatical'characteristics of the Persian sentences. This is 
why some of the English sentences might sound non-English. 

Since the correct pronunciation of the words, phrases, sentences, as 
well as the intonation carry vital importance in speaking, every effort has 
been made to make maximum use of audio-visual aids so that the task of 
learning could be easier and more delightful and, at the same time, 
maximum result would be obtained in minimum time. Accordingly, all the 
content of the book has been recorded on magnetic tape or cassets, which 
should be used in conjunction with the book itself. In addition, some short 
video films on the basis of the dialogues in the book have been provided, 
which has, no doubt, good effect upon the task of language acquisition. 

It is noteworthy that the book and the corresponding tapes may be used 
as a self-tuition device when the Persian-speaking teacher is not available, 
provided that the tapes are so sufficiently heard and repeated that the words 
and the sentences can be pronounced as they are heard. But, in any case, the 
Iranian teacher will be very useful in assessing and correcting the learner’s 
pronunciation. 

As you know, Persian language has played an invaluable role in 
manifesting the most magnificent thoughts and in stating the finest humane 
feelings and sentiments during the centuries. Literary giants such as 



Ferdowssi, Mowlavi, Saadi, Hafez, and many others have presented their 

immortal masterpieces in this language. Learning Farsi and gaining 
command of it is, therefore, a key to a very rich and wonderful treasure. And 
it is hoped that the AZFA series would serve to make the learning of the 
language easier and more delightful for the learner. 

I would like to take this opportunity to express my gratitude to Dr. Jaleh 
Amuzegar, the professor of Ancient Languages at the Ui.iversity of Tehran, 
for reading the manuscript of this book and making very useful comments 
and suggestions-Finally, I am indebted to my wife. Dr. Iran Kalbassi, for 

the peace of mind I enjoyed during the compilation of this book. 

Yadollah Samareh Ph.D. 


univercitie’s Professor of Tehran 



Notes on how to use the book as a self-tuition device 


1. The symbols used are as follows: 

a) [ ] shows the colloquial form. 

b) ( ) indicates what exists in English but not in Persian. 

c) ( =>) indicates what exists in persian but not in English, 
e.g. (it) is pretty. 

It ( = the air) is cold. 

d) I I means equal choice. 

e) / means “or’.’ 

2. The book comprises eight lessons, which can be covered in about 8 weeks 
at a rate of 6 hours in the class and at least 6 hours of work at home for doing 
the exercises and listening to the tapes. 

3. The first 2 lessons, which include the sounds and alphabet, are of special 
importance, and must not be left behind until the correct pronunciation of 
the sounds is attained. 

4. There is a vocabulary at the beginning of each lesson. The learner should 
first listen to the tape and then try to imitate the pronunciation of the words 
with a loud voice a few times. 

5. The pattern sentences marked by "listen and repeat” show grammatical 
points, and must be studied carefully. The learner should first hear them 
from the tape and then repeat again and again. 

6. There is a “key to exercises” at the end of the book. But on the tape, the 
key has been recorded instead of the exercise itself. The learner can correct 
his mistakes by referring to the keys. 

7. Try to use the tapes as much as you can, because the more repetition the 
quicker learning. 

8. Finally, there is a word list at the end of the book for the learner’s 
reference. 





Idiomatic words, Phrases, and Sentences. 




A>Jb^ 


K9 

• r A • 

AO 


\^\ 

• «Xi«Xal 

AO 


\fx 

![a;^‘] iJi 

✓ 


«jll 

♦ 

Kd 


Df 

AiAj 
♦ • 

K\ 

# 


Ji) Ai 

y 



Ntf 

C^ o^:;V 



^ (T^ 

Nfr 

.[4%\ 

NNY 

r ^ 1 ^ 

•Iv^l v> 

AO 


f’^ 

.iiUji 

AD 


AO 

■p. [jjl ij iji 

NYf 

![VrI 

Af 



1. For the usage and meaning, see the relevant pages. 




yellow 


why? 


' ^ 

yes 

[«] .al; 

wicked 



yesterday 


wife 


< 

OJ 

% 

yesterday morning 

wind 


• 

yet 


window 


✓ 

r 

yoghurt 

[^_^U] c^U 

winter 



you (sing.) 

> 

«• 

y 

wise 


Ub 

you (pi.) 

Uls 

with 


1 

♦ 

young 


witness 


vUbLkjv 

youth 


wolf 




Z 

woman 


63 

Zahra (name) 

Vi 

word 


Ob 

Zhale (name) 

*iij 

work 





world 





worm 


fi 




Y 




Yazd (city) 





year 


JU 



walnut 


unripe 


.JlS” 

warm 


uproar 



watch 


usually 


HyJ. 

water 

m 

• 

i 

V 

a « 

water - melon 


vase 


way 


veal 

JU./ 

✓ 

we 

U 

veil 


jiu 

^ V 

wealth 

•* A 

verb 



weather 

1> 

very 



week 


very much 


(.5^^ 

well 

• 

vest 



what? 

•trT 

village 


lu-jj 

when? 


vine 


> 

where? 

« 

vocabulary 


o'?3b 

which? 


votes 



whistle 

Cj yM 

vowel 



white 

• 

•• 

✓ 


w 


who? 


walking 





trousers 


true 


tulip 

aJ'V 

Turkey (country) 


turkey 


twelve 

oSjl^S 

twenty 


twice [Aii ji] 


two 


u 

ugly 

uncle (maternal) 


uncle (paternal) 


under 

jtj 

unfit 

• • 

unfortunately 

AiUlulu 

university 

«• 

university student 





tomato 


tomorrow 

ji 

tomorrow evening v 


tomorrow morning 

* 1 ' 

tomorrow noon 


tonight 

^1 
• ^ 

too 


tooth 


torpedo 


to say 


to see 

b4 

to sit 

^ A * 

✓ 

to take away 

> 

to tell 


to wash 

^ > 

• T .... 

train 

jiLi 

tray 

• 

tree 




time (s) 


tiny 


tired 

✓ 

tiresome 


to 

U* 

# 

to be 


to bring 

' '] 

to buy 

o-^.> 

to carry 


to come 

"'i 

today 

jjA 

to eat 

U->J> 

to exist 

^■LrLlTT- 

together 


to give 


to go 


to have 

. - ‘1 V 

Toman (money) 



they I^jl] 


thin 


thing 

• 

thirsty 

1 • A •• 

thirteen 

✓ 

thirty 


this 

Oi' 

this morning 


this year 

jLwii 

thorn 

A- 

thousand 


three 

Amt 

thunderbolt 

X 

tidy 

X 

tie 


tight 

<J^' 

till 


time 



rrr 



surface 

jj 

sweet 


table 

T 

• 

Tabriz (city) 

• •• 

tangerine 


taxi 


tea 


teacher 


teapot 


ten 


thankful 


that 

loj'l oi 

the day after tomorrow ' ^^ 

the day before yesterday 

then 

i iJjU 

there 

[UJjI] \sy'\ 

the same 

✓ 

xr\ 



spoiled 


spoon 


spring 


square 


state of affai rs P 

stem 

✓ 

still 


stocking 


store 


story 

. > 1 ' 

street 


student 


subject 

ly^y 

sugar 

✓ 

sugarbowl 


summer 


superiative adjective ^y^Jiy C-Jua 

supper 




sixty 


she 

j' 

size 

0 Jo 1 

sheep 

•• t 

skin 


shining 

"1" 

O'vi 

skirt 


shirt 


slow 


shoe 

,mjS 

slowly 

cr'ji 

shop 

oju; .[o/i] 

small 


shopping 


snow 

. ^ 

short 

ol-/ 

soaked 

• 

shut 

✓ 

• 

soap 


sick 


soft wool 


sigh 

AT 

sometimes 


simple past tense AiJiij 

son 

✓ 

since 

✓ 

sorry 


singular 

- 

^ jAa 

sound 

Iju^ 

sir! 

lUi 

soup 


sister 


sour 

> 

«• 

six 

f A A 1 •• “ 

spearmint 


sixteen 





vr • 



salad 


rebelion 

& A 

Salar (surname) 


red 

> 

salty 

A 

refusal 

LI 

saucer 


reject 


school 

✓ 

relative 

A * 

LTiy*" 

screw 


request 

Uli' 

second 

«• 

respect 


secondary school 


returning 


secret 


review 

> 

self 

> 

Reza (name) 

Lu?j 

✓ 

seller 


Rial 

j'tj 

sentence 

• 

rice 


seven 

[v_aa] CJlA . 

right 

c„b 

seventeen 

[A.3^^>Jb] sJuLA 

road f 3 


seventy 


roar 


several 

oi-4 

1 

room 

ljL'I 

shabby 

eJjj 

s 


shame 

jU 

sad 


YT^ 






prison 


professor 

% 

prohibition 

& 

pronoun 

♦ 

pupil 


pure 

• 

pyjamas 

[a^UwJ 

( 

quantity 


quarter 


quick 

iXJ 

quickly 

% 

xz 


R 

rain 


Raji (surname) 


Rasht (city) 

✓ 

•• •% 

reading 

cJl^ 

ready 



please! 

ULJ 

pleased 


plenty 


ploughshare 


plural 


pocket 

• M • 

police 


pomegranate 


portico 

o'jii 

possessing 


possessive pronoun 


potato 

✓ 

preaching 

✓ 

preposition 

AiUI ei> 
✓ 

present indicative 

JU- 

present stem 

Jli>» 

«<• 

pretty 


price 

«• X 


V VA 


pants 


paper 


particle 

- ^ 

Parvin (name) 


past stem 

✓ x 

peach 


peace 


pear 


pen 


pencil 

✓ 

people 

rv 

Persian 


piece 

A«k» 

pig 


pink 


pit 


place 

U 

plate 

« « 




often 

cJIpI 

old 

> 

on 

ijjj 

y 

once 4U5^ 


one 

m 

✓ 

one third 


on foot 

d^Lu 

••V 

onion 

jLt 

** Y 

only 

Jaii 

open 

[3'jl 

opposed 

JiJa 

> 

or 

1 

•• 

orange 


orange juice 

v' 

order 


pain 

P 

pair 

[^]c4 



nineteen 


1 

Nahid(name) 

JUbU 

ninty 


✓ ✓ 

nail 

1 


no 


iAJ 

✓ 

name 

r-l 

none 



namely 


none of them 


% 

] V - 

narcessus 

cri; 

noon 



Naser (name) 

✓ 

no one 


✓ 

near 


notebook 



nearly 

^ 1 ••C 

ji 

nothing 


tL.- 

neck 


now 



needle 

o)y^ 


0 


negative 


object (of the verb) 


never 

^ V •• 

objection 



new 

> 

occasion 


6 -^ 

new-born child 


of 


✓ 

next 

JwJ 

• 

office 



nice 

4v-> 

♦ w 

offspring 


✓ X 
•*« 

0 

night 

✓ 

• 

•• 

• 

O.K. 


ijX 

• 

nine 

> 

Aj 





light 


• 

milk 

A 

JT^ 

lip 


J 

• 

million 


literate 



minute 

[AiS] AiiS 
•• «■ 

little 



miserable 


long 

•aiL i j\ 

mode 


loose, loose-fitting 

,\J 

money 


loss 



month 

oL* 

lovely! 

• • • 

moon 


lunch 


jbbL 

more 

✓ 

•• 


M 

A 

morning 


madam 



most of 

. jLio 

Majid (name) 


•• • 

mother 

jSU 

man 



much 


many 


..l; 

multiplication 

✓ 

• 

matter 



mushroom 


meat 


CvcS jf 

mutton 

JkLi*- ^ Cw S 

medicine 


'J-5 


N 

melon 



Nader (name) 

>olj 






L 


Iron 

0^' 

lady 



it 

[oji] oi 

lamp 



Italy 

Ubl 

•• M 

lane 



ivory 


language 


• 1.' 

J 


large 



jacket 

% 

cS 

last night 


X 

• m 

jasmin 


last year 


^ V 

juicy 


late 



K 


later 


IjLfc 

• 

Kerman (city) 


leaf 



key 

-or 
•• ^ 

learned 



Keyvan (surname) 


left 



Khordad (month) 


lemon 



kilo 


lesson 



kilometer 


letter 


4i«L 

kind 

✓ 

1 0^^ 

lettuce 


ybir 

kindness 

alJ 

lie 



knife 

.,i<r 



I 


1 


if only! 


ignorant 


ill 


illiterate 


imperative 


in 


indefinite 

o/; 

India 

jjjk 

indirect object 


infinitive 


information 

oU^I 

inheritance 

•• a 1 

intelligent 

✓ 

into 

[y] .jS 

Iran (name) 

oU* 


hold on! 


hole 


home 


honey 


horizon 


horse 

• 

hospital 


hostess 


hot 


hour 


house 


how? 


how many? 

r T 

how much? 

^[a2L^] jJa>> 

^ Jf 

humble 


hundred 

Ju^ 

hungry 

l^] kJ) 

husband 

^ > 



hand 


handkerchief 


happy ^ 


harm 


hat 

t))S 

he 


head 

✓ 

headdress 

✓ 

healthy 

jJL- 

heat 

o:i> 

heavy 


Hegira-solar 


hello! 


help 


helpless 

A )1>UJ 

y 

here 

Uclf 1 

• M 

hidden 

oWH 

high 

xL' 

• 


goodbye .JaiUljil 

good morning 

• * 

grandfather 


grandmother 


grape 


grateful 


great 


greed 

m 

31 iyja J>- 

green 

% 

green-grocery shop j ^ 

grocery shop 


guest 


habit 

H 

habitable 

m 

:>L1 

♦ 

hair 


half 

• • • 

|V*«^ ^A/2 t 

Hamid (name) 

✓ 






friend 



fight 


free 



first 


freedom 



fish 


from 


>■ 

fit 

• • 

fruit 



five 


furniture 


oU' 

five hundred 

\SLaj y ] JluljL 

■^v V 

gallows 

G 

1 

flour 

flower 


garden 



flute 

« 

genetive 



food 

li 

gentleman 


ui 

foot 

1 

V 

Gilan (province) 

0 '^ 

for 


girl 


1 

X % 

fork 

JlS^ 

glass 



fortunately 


glove 

✓ 

four 


go 


% % 

3j‘. 

fourty 


gold 


;; 

France 

1 ^ 

good 


• 

fresh 

Ot- 



egg 

A 

eight 


eighteen 


eighty 


electricity 


elementary school 

1 id 

✓ 

eleven 

oS)L 

employer 

• • ^ 

engineer 

✓ 

England 


eruption 

oh'ji 

evening 

✓ 4 ^ 

every 

> 

everybody 


everyday 

jjj > 

excuse me! 

^ X “ 

w « # 

exercise 

>y.j^ 

expensive 



eye 


eyebrow 


face 

F 

O j 

faithful (to a secret) j 

far away 


Farhad (name) 

dU ^ 

Faride (name) 

✓ 

fast 

> ^ 
X3 

fat 

(iW 

• 

fate 


father 


favour 

✓ ✓ ✓ 

•• 

feast 

r>- 

festival 

XS' 

•• 

✓ 

few 

,^] 1; .-u^ 

LiTy •* ¥ V 

fifteen 


fifty 

aUJ 

• V 


discipline 



dark 

>- 

dish 



date (fruit) 

L.> 

distant 



daughter 

✓ > 

disturbance of mind 


Davari (surname) 


dog 


JL 

day 


doctor, Dr. 



dear (after names) 

oW 

donkey 


> 

deep 


door 



definite 

1 

. ^ 
43 

✓ 

dragon 


U,jjl 

delicious 

IJj 

•• 

dress 



departmental store 


driver 


oJLjl J 

description 

> 

dull 


'S4 

designer 

c'^ 

dumb 



devotion 

o.>l jl 


E 


dialogue 

✓ 

ear 

dictation 

m 

early 



direct object 

JjaI* 

easy 



dirty 

«» 

effort 


✓ 

disease 




consonant 



clever 


constant 


Cob 

• 

clock 

ciL, 

CQQsuttetion 


% 

close 


cooking oil 


' * 

closed 

• 

cool 



clothe 


correct 


✓ 

cloud 

j} 

cough 


. > 

A3 

coat 


country 



coffee 


cow 



cold 

✓ 

creation 


1 

♦ •• 

collar 

[^jjj ] 

•• •• 

cube-sugar 


✓ 

«• 

XA 

colour 


cucunf}ber 



come 

L 
«• # 

cup 



! 

comparative adjective 

• 

•• •• 

^ X 

cutting 



complaint 

cJl^ 

X 

cycle 


> 

condition (of health) 

JU 


D 


confectioner 


dad 

ll 
• • 

congratulation! 


dairy shop 



conjugational endiny,^j-!»‘i-^bc 


y \K 




butcher’s shop 



butter 


‘j 

button 

c 


calf 


aSI,J 

cane 


♦ 

car 



cat 



chair 



cheap 

A 

chearful 



cheese 


✓ 

• 

V 

cherry 



chicken 


. ^ 

child 


V • 

cinema 


1 . 

•• 

city 


j4r^ 

clean 

V \\/ 


✓ 

• •• 


Behzad (name) 


benana 

* 

big 


birth 

1-: 

bitter 


black 

•• 

blind 


blossom 

A5 

X 

blue 


book 

<j>\£ 

• X 

boy 

X 

brain 

X 

• ♦ 

brother 

y''j. 

bread 


breakfast 

# 

brown 

X 

bus 

> 

but 

Ji 



art 



all 

>1^ 

ass 



all of 

1 " " " 

S L4J t A.4»fe 

assistance 



all right 


at 



almost 


aunt 



alphabet 

UJl 
• ✓ 

automn 


*ykJ L 

^ •••• V 

already 

» 

avenue 


^ • m 

1 

also 


Azar (month) 


✓ 

always 

✓ 

M 


B 


America 

IS.^i 

Babak (name) 


« • 

and 

✓ 

J 

bad 


✓ 

Jb 

♦ 

angry 


bakery 


animal 

✓ 

barren 


’.3^’ 

answer 


bathroom 



any 

ruJb 

bazaar 



anybody 


beautiful 


tLj j 

• m ^ 

anything 


beef 



appearance 


before 



apple 

« •• 


V V c 





O'j 



Vocabulary 







X 1 


A 

ago 


a 

m 

agreeable 


Abadan (city) 

cbLi 

agreement 

CJUn jA 

about 

1 * ' 

Ahmad (name) 

> 

al>.l 

acquittance 

.. *1 ' 

Ahvaz (city) 

31^1 

address 


air 


adjective 

✓ 

• 

aircraft 

1 ^ 

••V 

V 

Afshin (name) 


airport 


after 


Akbar(name) 


afternoon 


Ali (name) 


again 

ejLjJ 

a little 


agent 

J&li 

r\A 






weather, air 


aircraft 

I ^ 

m m 
> 

none, any 


nothing, anything 

rtjJb 

V- V 

none of them 

> 

no one, anybody 


never 



1 

m 

assistance 

>Sj^. 

eleven 

0S3I 

jasmin 


collar 

[ ] A>u 

^ •• 

A city in the center of Iran 


namely 


one, a 

m 

once 

jL 

once 


slowly, gently 

»i ' 

u-’ji 






to exist, to be 


eight 

✓ 

•• * ^ 

eighty 


seven 


seventy 


week 

AliU 

seventeen 


peach 


too, also 

1^ 

consonant 


all 


always 

m 

uproar 


the same 


India 

jijb 

water-melon 

[AljAJb] AlljJLUb 

art 



still, yet 

j>A 



flute, cane 


half 


and 

j 

vocabulary 


word 

Ob 

vowel 


inheritance 

✓ 

time 

✓ 

•• 

pious foundation 

J 

but 



;b 


eighteen 

* 

✓ 

Hegira-solar ^ 

✓ ✓ 

every 


everyday 

jjj 

everybody, anybody 


thousand 



A female name 

•e 

narcissus 


near, ciose 


to sit 

✓ ✓ 

• •* * * 

half 

V AAd2*t 

discipline 

(.Ik 

order 

fXi 

roar 

0 jJU 

saucer 


spearmint 


indefinite 

‘P 

new 

> 

♦ 

ninety 

✓ ✓ 

new born child 


nineteen 

i'yjy 

nine 

* 

no 

✓ 

a; 

no 

• • 


V \ y 


square 


table 


million 

oy^ 

<* 

fruit 

Ojj- 


0 


pure 

• 

unfit 

« • 

ignorant 


A male name 

jjU 

unripe 


tangerine 


barren 

l;l; 

A maie name 

✓ 

name 

r^' 

letter 

Aa\j 

bread 


bakery 


lunch 

^IjbU 


✓ 


grateful 

o:h* 

1 

Cr* 

home, house 


prohibition 

» 

negative 


vine 

* 

y 

hair 

y 

agreeabie 

•1 * 
A'r 

agreement 

C.i > 

CM\y. 

benana 

> 

jy 

> 

matter, story, subject ^y 

preaching 

aIiP ^ 

occasion, time 


kind 


guest 

oW* 

✓ 

hostess 

jl 

✓ 

engineer 

✓ 

nail 





favour 

•• 

man 


people 


disease 


chicken 

. > 

sick, ill 


infinitive 

jJlUL4 

definite 

• ^ 

teacher 


usually 


shop, store 

ou: 

brain 

✓ 

# • 

singular 

' •> 

object (of the verb) 


direct object 


indirect object 

quantity 

jij^ 

sheet 

Ai%» 


spoiled 


lemon 


glass 


f , 

me li 

mother 

jSU 

grandmother 


yoghurt 

[^ui c^U 

car 


month, moon 

.U 

fish 


congratulation! 


sorry 


unfortunately 

, f > 

thankful 


A male name 

JU.>^ 

w * 

pencil 

1^1 Jl4 

school 

✓ 

AiM»^»X4 


✓ 



ear 


1 

cat 


meat 



walking 


beef 


✓ 

neck 


veal 

JU./ 


walnut 


mutton 



hungry 


hold on 



wolf 


cherry 



warm 


A northern province in Iran 


loose, loose - 

fitting 


J 


to say, to tell 


( 

thin 

U 


dialogue 


dumb 



flower 


tulip 


aI*^ 

pear 


lip 


J 

« 

vase 

o\sk 

dress, clothe(s) 



tomato 


dairy shop 



1 

deep 

4 

delicious 


IJJ 

•* 

pit 

jbJ' 

kindness 


OlJ 

calf 

aJL* jT 

please 


UlJ 

sheep 

■A^iLwK 


small 


book 

* 

lane,alley 


S 
♦ ^ 

dirty 

•• 

dull 



where? 

!uJr 

• 

blind 



which? 

fii 

wound up 



tie 


star 



soft wool 


old 



worm 


when? 


'■j. 

A city In the south of Iran A, 

who? 


'■j 

butter 

•/ 

who is (it) 


1 

anybody 


kilo 



country 


kilometer 



shoe 


A surname 



hat 



d 


key 

Jjr 
•• ^ 

cow 



little, few 


sometimes 



help 



simple past tense o.)Lx | a little 


expensive 


short 


ol'j^ 


cutting 



imperative 


piece 



only 


pen 


✓ ✓ 

cup 

confectioner 



eruption 

o'jy 

cube - sugar 


✓ 

«# 

ji:L5 





✓ 

O 


hot water with sugar 

^IjlJ 

mushroom 

sugarbowl 


spoon 

- A1 r 

teapot 



judge 

^u 

coffee 


0^ 1 

1 

ago, before 


brown 



already 

• 

price 


«• ^ 

before 





reading 

c:\j 

work 



good bye, thank you 

L*i 

knife 



red 

yA 

paper 



pretty, nice, beautiful 


unripe 



butcher’s shop 


lettuce 


^15* 

fate 

Ui 

Jacket 


% 

ci' 

train 




mode 


t 


food 


sad 


• 

O 

Persian 


agent 

JpU 

devoted 

j\S\jS 

France 

^mJI ^ 

tomorrow 


tomorrow morning 

’ 1 ' 

tomorrow midday 


tomorrow evening 

' 1 ' 

airport 


departmental stores 

at 

seller 


A male name 

jU ^ 

A female name 


verb 





appearance 


noon, midday 


t 

ivory 


habit 

oSU 

shame 

jU 

A surname 


honey 


angry 


evening 

✓ 

A male name 


building 

O ^Ux- 

uncle (paternal) 


aunt (paternal) 


festival 

JU^ 


hundred 


trousers 


sound 

tju^ 

you 

Uli 

adjective 


conjugationai 

ending 

AaMf 

comparative adjective 

•• •• 1 

salty 


superlative adjective ji 

consultation 

> 

jyii 

peace 


pants 

1 

> 

** A 

chair 


rebelion 


face 

C>jy^ 

husband 


pink 

ijjy^ 

city 




milk 

A 

opposed 

jlJ? 

sweet 

Cy y^ 

multiplication 

✓ 

% 



loss 


soap 

jjjL? 

pronoun 

✓ 

• 

thunderbolt 


possessive pronoun 


morning 

1^1 



breakfast 

a) 

• 

designer 

c'^ 

good morning 

% 

• 

V O 

reject 


correct, true 




thirteen 


cinema 


tray 

• 


i. 


chearful 

iU 

chearful, joyful 

• 

student, pupil 


supper 


sixteen 


witness 


night, evening 

A 

wicked 


to wash 

M A 

six 

f A A 1 A A 

<» 

sixty 

✓ 

complaint 

cJis;^ 

✓ 

sugar 

✓ 

blossom 

A3 j^A.^ 


cough 

• > 

fast, quick 

✓ 

Cij^ 

effort 

✓ 

white 

• 

- A ^ * ** 

dog 

JL 

hello! 

c^c 

hello! 


heavy 


soup 


whistle 

•# 

hole 

c'->^ 

needle 


three 


easy 


thirty 


black 

•• 

apple 

# •• 

potato 

✓ 




4 

J 


tiny, very small 

jiJ 

A female name 


aJIj 


e 

J 

shabby 



miserable 





language 

0^.3 

hour, watch, clock 


gold 

jj 

year 


JL 

yellow 


salad 



clever 


A surname 


j'VU 

ugly 

M tt • 

healthy 


(JL, 

winter 

^ O' o» o' 

green 



woman, wife 

o' 

o) 

green grocery shop 

* X 

prison 

^ O' 

light (weight) 


• 

early, quick 


stem, root 



A female name 


present stem 



much, many, plenty j 

past stem 


oll«< 

beautiful 

Lj 

head 



underneath 

ji') 

red 


* 

under, beneath 

jiJ 

cold 



vest 



secret 


faithful to a secret 


right, truth 

C^\j 

driver 

aJLJI J 

road, way 

»\j 

quarter 


fight 


A city in the north of Iran 

•• A 

J 

A male name 


to go 


colour 


top, surface 


day 


village 


headdress 

✓ 

cooking oil 


on 





again 


twice 


cycle 

* 

far away, distant 


review 

% 

friend 


ten 


to see 


late 


yesterday 


yesterday morning 

> 

last night 

♦ •• 

dictation 



♦ 

- ^ 

particle 

J 

direct object postposition * j 


Rial (Iranian currency) 


A surname 


1 




tree 


pain 


lesson 


lie 

. > 

hand 


glove 


handkerchief 


notebook 


time (s) 

[^.)] A)tii 

minute 

M «• 

shop 

[c/il 

doctor, Dr. 


button 


tooth 


two 

> 

medicine, drug 


twelve 


twice 





to give 

oSb 

gallows 


to have 


hot 


skirt 


wise 

l;l.> 

university student 


university 

olSLrjb 

A surname 


uncle (maternal) 


elementary school 


secondary school 


daughter, girl 


in, into, at 


door 

✓ 

long 


about, nearly 

> 


grocery shop 
sister 

good, well, nice 






fortunately 

happy 

happy, pleased 

pig 



relative 



street, avenue, road 


cucumber 

soaked 



ploughshare 
very, very much, a lot 



• 

c 

thorn 


aunt (maternal) 


lady, madam, wife 

•I* 

house, home 


good bye 


thank GodI [jj Iji^] 

good bye 

\A. 

donkey, ass 

• 

melon 

% ^ 

3 rd. Iranian month 

» 

date (fruit) 


shopping 

Jv 

to buy 

✓ ✓ 

tired 

✓ 

tiresome 

^ * 
»JLU5^ 

cool 


humble 



how? 


how much? 

^ ^ y 

fourty 


what? 


thing 

• 

what is (it)? 


r 

ready 


condition (of health), present JU> 

now 

vu 

present indicative 

(jjLi-l JU- 

tense 


possessing 

>-u 

heat 

' 1 ' 
^yj>- 

greed 

U^J>- 

preposition 

AiUI 

bathroom 


A male name 

•» 

animal [ 



young, youth 


sock, stocking 


world 


pocket 


veil 

w 

» 

jiu 

T 

fat 

jU 

^ V 

tea 

I O'. VI o:U 

left 


why? 


tamp 


eye 

1^1 r4 

few, how many? 

W V V 

few, how many? [b b jll>. 

V T 

several, many 


fork 

ji^. 

what? 

V 

four 

bVl jWV 






birth 


dark 


Toman (Iranian 


fresh 

Djb 

currency) 




in, into, inside 

lyl 

taxi 


O 


A city in the north of Iran 

• «• 
y.jy 

constant 

t 

✓ 

egg 

. > % 

second 

ajU 

m 

sour 

> 

* M 

•e •• 

Lyy 

wealth 

♦♦ A 

Turkey 


one third 


thirsty 

1 ♦ A •• 

✓ 

offspring 

✓ ^ 

nearly, almost, about 


spiritual reward 

1 1 

bitter 




all 

(.L; 




place 

U 

# 

all of 


dear (after proper names) ^ W 

exercise 

oij^ 

matter, story 


clean, tidy 





% 

pair 

fast, quick, quickly 

jjj 

plural 


tight 


sentence 

• 

you (sing.) 

> 

m 

y 

answer 


in, into, inside 

m 

y 



police 


jL 

most of 

✓ 

•• A 

five 



sick, ill 


fifty 


♦ » 

hospital 


window 


✓ 

• 

0 

V 


hidden 


o4h 

foot 

1 

Y 

cheese 


« 

last year 

Jl—jt 

skin 



coat, overcoat 


money 


' 

fifteen 


on foot 


o,>Lii 

••T 

five hundred 

iAa a! l> 

Y 

onion 


jL 

automn 

yj\i 

screw 


(v^-Y 

father 

> 

old 



grandfather 

j-H 

V 

shirt 


violent throw 

vt; 

pyjamas 



orange 



o 


A female name 

< 

till, to, so that 


1; 

the day before yesterday 

shining 


oLL" 

• 

son, boy 


summer 



the day after tomorrow 



\^v 



later, then 

ij«; 

• 

Excuse me. 


•• • • 

after 


child 


Aptj 

V * 

afternoon 


bad 


• 

long, high 

jJi 

brother 



yes 

# 

shining 


o'"; 

1 


for 



to be 


acquittance 

i 

1 


^*1 ' 

turkey 

oy^y 

to take away, to carry 

* * 
6V. 

to 

1 

Ai 

• 

snow 


'^y 

spring 

u. 

electricity 


✓ 

lovely, how nicel 

✓ ✓ 

!AiAi 
• « 

leaf 



A male name 


rice 



in your opinion 


go 


# * 

iy 

come 

L 

«•« 

big, large, great 


helpless 

0 

^ V •»* 

feast 



twenty 


closed, shut 


✓ 

• 

illiterate 


plate 


♦ ^ 

more 


next, then 


• 



here 

• •• 

portico 

• 

with 


fit 

• • 

dad 

ll 
• « 

A male name 

• f 

wind 

^1j 

• 

time (s) 

A 

rain 


open 

1 jbl 

hawk 


bazaar, market 


learned, literate 


O.K. 

4 

garden 


together 


intelligent 



tonight 

V^l 
• ^ 

pomegranate 


size, measurement 


England 


grape 


he, she 


descriptions 


state of affairs 


times 

oUjl 

first 

jy 

Acity in the south of Iran 

Italy 

UbI 

m •» 

creation 

• w 

objection 


Iran 


they 


if only! 


this 

ui* 



dragon 


siow, slowly, gently 

<ujbl 

✓ 

horse 

• 

iron 


oil 

professor 

> 


1 


A small cup for tea 


refusal 


11 
• ^ 

noun, name 


cloud 



genetive 


eyebrow 



disturbance of mind 


tools 



information 


room 


iit’I 

returning, return 

e^UI 

bus 



often, very often 

sji.\ 

♦ 

furniture 



A male name 


respect 



horizon 


point of death 


1 

✓ 

A male name 


A male name 



ass, donkey 


office 


6jbt^ 

alphabet 

u\ 

• ^ 

empioyer 



today 


cheap 

ol;j' 

this morning 

^ . 1 

from, of, since 


;i 

this year 


torpedo 






Vocabulary 



greed 


free 


freedom 


harm 


gentleman, sir, Mr. 

\i\ 

to come 


America 


that, it 

[6^1 6l 

there 


to bring 


sigh 

J\ 


I 


water 

# 

habitabie 

^L1 

• 

A city in the south of Iran 


orange juice 

JU;; J 

juicy 

jUi 

blue 


address 


qth. Iranian month 


votes 


flour 


yes 

uj] 
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[?.x» Oi' ^:] .Yf 
YC~»I X» y<^ .Y6 



•(*-* J * 

u« . 

>Y 


Cm . 

>r 

m * • • 

Nt 

% (Ami aA» • 

•» 

>6 

»p OUi 

oJ • 


~ " r • 

.(...^•■J CA*. 
•• ^ 

Oj . 

>V 



- «" 

•• 

V 

.> 

[.c«^L> 

T 

''J 

.Y 

1” , 

JIL»> 

V 

T 

. jLijj , 

» 

.f 


a:»> 

Y 

.6 

[.jUl x^ 


.f 


• Aj 

m 

.V 

[.JL» xj^ 

'ii 

.A 

.A»ii . 







► 1 j (j^ J jIaL-I jl -U-j jjy*^ 




tjjlj J^ jy. * 


.JJbJ^ ^jA A{ 1 J ^JM>\^ <» ft « <a> jl .N N 
✓ ** ^ ^ 

[.0^ ^ JJ 




.pj J c*c-L» T 


> ^ 


iL^ .f 


<_A^ 

« 

i'C' 

.-cu. .V 


i«id« .A 


.J> ^ .^ 


X ^ 




\ t ,N 



✓ ✓ 


o—* 





•• A 


'i-J o 


w jj . N N 


✓ ✓ 







✓ ✓ 


» A 


'> C^ -f.;^ J^. o 


Lwwj Ij 


6^’ *0^ /o^>^ j* u* 


✓ ✓ 


•fw^ O^JJ 


C-ij-? /j^j-,^’ jl ji I U, . ^ 6 


.c^l 



Ij jl L^i .N 

Ul^ (^Ul U j,wAC- b^ L» T 

Ij fj^ (J^ 


j-5 J*3 JU ^ Ij L»i ^Jjy^ jX .6 

[^ oJil^ jtb ^yjf AIu 


<1^ j C*-a*i j jla^ j j\^ i\ijs^ J 




y 


m • 



^c5i^ *< ^ y '-^ 


♦r->-><^ 



iv 0 ^ 



' oW uiJ^jy. 


,\ 


u* jy^ 

1 JL^ Ul^*^,/^ 

fjjj* ^ *V ->'^ 'v cy 

Cr* jy^ ^ otJ^ji 

j^S^ j^l] .V 


[.A 


•Ail^ jj \i^i*i<»i*^ ^ 0 \a 

J^. ^->Wi Cr* 

-Mrf j jl j ^^]a> A; • N ♦ 



li>wl Ij 

M • •• ^ ^ 


f-^Ji v- 


/• > ^ 
* a; “ 


<!► ^ 


Lb ^ .^V 


/ U«t jj_> tjUL jl v.5b /.\K 




•f>^ 


*»« /mJLL Lt / ,* 


V>* 


i->>* ^ Cr* ‘-^.■^>* 


*ii« 'J Lo .^^ 




6^J ji / L*i jl ^>• .Y 


1 d^jl jL ^ ji 

5jbj^ bj5 .Y 


.-Xi^ AiljJifc j***' ‘Y 

^C-^I (jLl^ cf****^ (^^1 ftjljM .6 


j t^U ftl^rwlob 


(y* ^ 


A • •♦ • 


j*la? yj j\ .V 


^ 1 > 
^Jjj^ U5 C 

^^>4 /U-x JU I Cw-I 


L 


1^1 .A 



Iw A,^ .\ 




NV. 



u 

Ut^ b i 
«• • • ^ 


ijJL- U ajU ^ ^ jl .T 

Uwl J_, Ijjl] X 
’tJUJ. AlU- y? y X 


• A • 




Jij o* 


^o' j' k't 


\) 

^.^-^i, j\ jl .V 

> 



;U. I ojX\ 

(A^ aIL-j-? ^JJ ^1 jjl a)L-j? 



^ W*^ A 


5jb« yw4 i3 J j j JluLi4 y3 LoiaJm i .^^ 

is* (y: ^ ^ ^ 


\S’\ 



.CJj A, ^ O* .Yf 

.(CvmI (^jljj —) ftlj jl^l Ij j\ .Y6 

.^>. ^ .Yf 
.^Lwl A> I L^l Ai .YV 

•Iakwv ai , Ya 

.jl A; .Y^ 


.U A, T- 

•yA, .r\ 

.U*i Ai j\ TY 
ol^J / 4ji Ai U }\ XT 
•1^/* A ^ ^1 ,Y*Y 

jl .r6 


• •• 


.ojlL" jl X 9 

.oijL CaX'Lwv b rw CaX-Lm jl .Y^V 

b a;U- jl TA 

Ajj^ bjl ^L*j / A*jb] Y» 
^1 <^^jj fjxlef (Jjj .t> 




(^lAtljJUb <,^4 / AiljJUb .T * 

.jJjul jl .T> 

‘(‘•^>. J<> 4>* 


\ CV/ 




jl jjA 


^ aJIjAIA jWV 




.C«-jll*wl" j\ ^yS .T 


[,^ JU jl jIJJ Jl^ I 

^ ** ** < <•» 

.C—<1 o^.^’ 0^ Oij^^ J* 

' *J' -> L-^C^” a;U^ Oi>.>^ ^ 


[.jjl^ jJ jl >.>^3 / Jlij / jl3t o->3r^'^jl] 


L*>WI ‘ ArMW 


c^j ^ 3^ ^"•^j3 j 


•) «l .> 




I • A • 


Ia-aJw • ^ 



^1 .r 

[.ji^ I'jl] .f 







1 JU VU y JU jjy.5 .t 

.C>«<M>l«.Jv JU tJ ^ ^Uj / ^.*A ,9 

.c^l / JU ^j 3 ^:;il .V 

C5i^ ltM, 6^ 


.C».m»Ua>U JU jl JU J C»i«rU-»i JU JU A 
.xLJk I jJ 1^/ ^3il .^* 

^c-w>i>.^ JU (^l^ .^^ 

" ^ V 

^vJUiMA^ ^^1 IahAi^ .N T 

•JiaJUmA Li JLi Iaam ^I .^V^ 


I JU .U Jxl^ jl .^f 


rv 


■jS^ 


m • 


.N 


aL^Ia^>U .Y 





1 jyMf jiji* 

/ iC^\ y jyA j\ ^1 .Y^ 

I 


^ OJ 


. fcxJJb ftJWA j .5 jiLt ojiji .YV 

X ✓ ^ 

I JU-jJ C«S.jJ o' J C~w:)(? Oijj S. o;l .TA 


\ tC wLjLm; ^ I / fC ^>% 4 Ari / mXaJLwv ^<^ 4/1 

^ •• • «• •• ♦ •• • «» 
5 X ^ ^ ^ 


I Co 


J«> 


Cj$^ ^L* 0 ;H ‘j 


^ / t # dLlpMf Al / » X ^Aa^ I oLh4A^ Ai •Y^^ 


1 Co 


{Jjj J 


oLmpV 


1 ^y» C*^\j iSJJ 


TY 


V V 


I I -/^ (T^ X^ 


^.- 


Y't 


JU Jj .c«-»l J^ .^ 


olcul / l^'l JU vJS gU- ^1 .Y 


1 JU 


X 



.V 


Lf* 


63 


Ij c^S .A 




jr y 



.xJl^J C^j? .N 


.^l ^ .^^ 


'O* j**i 


y y 


1 <Jj>’ jl jf .l 5 L:;b .^'^ 

I Jir / >. oi M 

/ iA^^4^d AioJb 


.(C-l =) 


•• ♦ 


.(0-1 JLj =) 0-JV.3 ^ oWi-’l -'V 




.(C%M.l -) C—jU^ C^\ .^ A 


no; ^ ^ =) >S/ jl 

Uij jjjji jU ^1 .T- 

•‘-^■/ t^. •'f' 

•c>* ^J 3 i • 


rr 


.ji Cwi.jj #^j^*Lt .Yt 



j> JS o;'] 

[•^jl^vul ] •NA 

• v«*» 





••• 





U .Y • 


[.ALwi? / 4 ; ,(jV =) ^^lAlsi; y\ .Y> 



[.^U ^ Ai 3> Lli] .Yr 

^c^ui jl '^U / 'yU jl .Yf 

UmI a:ua c^ jI .Y6 



.1 •'• 

o' OJ 




'Cj* 



■L4>pw Lw 

.U jIuvI > 



J ^ ijA I iy UiL 1 J 








.a;>; 4-U Oil .t 


.c^Lj jAj oj 

.c—1 Sj «-i^ jj-U .9 

^jioUi .V 

mm ^ 


jjL>- .A 




•tXUiAf jIj / jlJI^ 4»^4jb 






ALm<j 

.D 



^S> 1 :>jA iS^ I jjj»i 

.9 


.AiSji 

U;I ^ U^^ / XJb 

y 



Uwl (y.Uiy* 

^ 



.xjuI XJk / ^Ui 

A 



j xiij j*;U. Am. jl . 


li^w 1 ^jl’ 

C5? ^ C5? <3^ • 

\\ 





.(c^ 

«l Uj] =) Cm-UwM oLmt a, / 

• ' • • • V 

A 



.0-1 fi J 0-1 

.Y 



• ^ AnWiW^U ^1 

X 



^4 # X X ^ T 

^ 0H *^->-3 

X 


• 

ijb 1^ ol_>»- (vU- (>.l 

.6 



.0-1 X j/;l 

.9 

.Cwl Ai^S’ ^ 

•• 

^ ^ ^ ^ 
0 y>w / CvM,! J Ai^ * 

y 

.l>wl A 

• •• w 

J Lo / 4*»iAiMAj J Lj 

* •• • ••• * '^ • •• •»• 

.A 



.Cm 4,1 C^ij j' 




.JdLJb Uw‘1 Jxla ftj J J-3 * 


bjb .^^ 

Ji j\ i^L' .NY 

^ ui-fj, -> “) uU«*^ .5^ . N V 

^ ^ M m U iJb Oi^ •NY 


> 


ICwUs Jjl; .NO 


U;,! ,1 .\? 

• •• -^ 


tc-UJ "iU .NV 


•Uwl U .NA 

• •• w* • ^ 

.ajU '^U .NN 

.c^i j4V * 

..sjlj c^Lm a*« aIIj .YN 


Y 


♦ ♦ 


^WWW AaA*4^ ^ 

** «» 

• Jb^ ^ A^Jb / 

•«Aj^^ AJUw bb^^ ^1 ^^Jb / 





^ Oil .T 




jWV ^ 0 H 

^ , 3^, .Tr 

✓ 

l^L-l eS:, ji .TT 
:l;l «S ;J .Y 6 


lU^L, c^ .Tf 



.Jjlj 4jju 4m |*jl^ ^^l .T 

jjj*[ I jj^i^ ji X 


U;1 jl 


lAiAi*l 


UjI .^1 X 


•« A 


I C^iAiA^Jb ^ 


A A 


•6 


• «^AAA4aA ^ ^ ^ * ' 


ijb jAi>- ^ 01^ ul ^\ y 

✓ X X 7 ^ I A 

^AiJL»ifcJb ^1 ^ Oi 

.ijli jlrfl jW^ ui^ 



US’ .t 


• ^ 


A ui* 


J 


SL .t 




vl .6 


i ui 


;sl > 


a; oi .V 

ci-L* ,vl .A 


Oi 


✓ > 


Oi' J (»^’^ Oil .^ 
oj J '^y* * 

oj Oil J ^jA 0^ • ^ ^ 

• N Y 

JxL> [*,] ^ .\r 

m — 

Jli {(jifc] ^ [<-j»a] cii .^'f 

^ [ajJ ^ <^1:^ [^] 

1 ** »•<»►•• ^ 


# *»» 


^ ui* 


; ,-,1 .\v 


«-5 jl j Oil .\K 

^ V ^ ^ V 





\iJ t^U- i 

• ^ 








Oj^i 






X > 

*Cr^jj 



t<jl %1 jl»i-i^ I < 4 ! i 






i() Ub i 
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xj^ 


{\ .«-?l;^J 
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Key to exercises 



((jL Lj (IjI^ 


✓ ✓ 










‘oV; 




iVi^l t^la.V_» 






(d 


I 



ij4 iOL«d^ (MUbLwv ijbhAiArl (A3 ^^^a»w iO^lj iO^jAJ 




* 1^^ - a| 






(AApU^ (0.> 





b ji'j J '-> Oij^ 


Read exercise 66 and then answer the following questions. 


^Ov<>iwl i^li^ .^ 


^ iJj4r^ 

> 

^ liAwbMf ^ 


crT' 


A) li^ 




L C^b J y ^ 


(T 


i .V 


m A 


5.3b Jji j-^ L$ji^ ^ 


1 Ji>> Iaom^v (cL ojIajI .NN 


L» ^ A<dLbv • N Y 




M 


"'•^y. J>jy^ 



1. naser behtarin dineshjuye daneshgahe ahvSz ast. 

2. maghazeye akbar durtarin dokkdn be khidbSne mdst. 

3. mordad garmtarin mdhe sal ast. 

4. forushgShe ghods bozorgtarin maghdzeye in shahr ast. 

5. mardom dar fasle zemestSn khorma bishtar mikharand. 

6. behzid hamishe ruye in sandali mineshinad. 

7. to davazdah sdl kuchaktar az man hast!. 

6. khiare man taikh ast. 

9. bebakhshid, ndme keshvare shomS chist? 

10. aghaye izadi va khSnomeshan duste md hastand. 




,x^ Ij (^UU 


3J 


hj f 


.> 


5.... 

. 


cr* 


jX 3 I 


-O V 

MV ^ 


j-H 


.':D jl.L; 1 /j >1 > .6 

r X 

L* (jj ..... _^lS'l»ii li«i«^ »r 


Cr* *0^ 


^ Oi 


vl .V 


0i> 


L*f.j ^.3^ jjjt^ ^ 


^y. Cf* 




m* 


M M * •• 

AA«IAAAA^ 


T 

Lwi ji j .-C<3 j I A> ^j (j^ 




Ujj 




• •• 


- ? > 




ajULI£* .NN 


l>(JLtl 

< M 




U .\T 




1.A female name. 2. devoted. 3. village. 4. about, nearly (-in the limits of). 
5. unfortunately. 6. most of. 7 illiterate. 































Ij j_^U. (jUU. 


• i » » • ^ 

...jul .Y 

... o jj ... U X 

... ^1 ••• L5^ 

... Jul A; ... y 

... Il3j ^ ••• 

... ^ j^IjaiU. <>W ••• ^ 

^... i*.jb jbiji* U-? ^^lil .A 

... J.«jl.w ... 

Y 

‘ ^ Jj ... Jb ... oiiti J.> jl .5^ .N • 

\c^\ 


1. A city in the center of Iran. 


2. A city in the south of Iran. 






1. What a lovely'day! 

2. How fat she is! 

3. What a long and tiresome^ road! 

4. How heavy this table is! 

5. How nice it is! 

6. You bought two kiloes (of) honey.^ 

7. What book did (you) buy? 

8. Which car goes faster? 

9. Which shop is nearer to your office. 

10. Whose is this unripe pear? 

11. This intelligent young man is Mr. Hassani’s son. 

12. These sour apples belong to my uncle’s garden. 

13. Whose are these old shoes, yours or his? 

14. From which fruitmonger do they buy fruits (= fruit) 

15. How far (= as far as where) do we go? 


18. The sour grapes and the sweet pomegranates. 


19. A thirsty dog and a hungry cat. 

20. Cold air and warm water. 

21. A kind’ and learned^ teacher. 


1.1 am healthy.^ 

2. You are sick (= ill)^ 

3. We are tired^. 

4. They are sick and tired. 

5. She is well and happy^. 

6. (His) uncle^ is still young 

and chearful.^ 

7. Where are (you)? 






8. (Her) aunt^is aiways sad ' 


10 


9. (My) grandfather^^ is very old 


but still healthy. 


10. How is (your) grandmother’^? 


11. (i) am sorry’® 


14 15 

12. His aunt was in the hospital 


yesterday. 


16 


13. Your uncle is here now. 


^u.r iijLL-i.r 

.Nt (mother’ssister)4lU. .jljU .jLi .A (father’s brother) 

.\0 (father’ssister) 4* .NT (moteassef).NT 

(mother's brother) 


\fA 


22. There was a flower 
under the chair. 

23. A window was open. 

24. A door was shut. 

25. The door of the house. 


1. The children. 

2. The clean children. 

3. These dirty hands. 

4. These girls. 

5. These intelligent' girls. 

6. Three intelligent and 
clever^ students. 

7. This new and fast® car*. 

8. Which red car? 

jUii •aJl j A 


26. The window of the room. 

27. These windows. 

28. The windows of the rooms. 

29. There is a vase on the table. 

30. From this house to that house. 



9. The clever driver®. 

10. Which clever driver? 

11. A fast train*. 

12. Aclose^friend. 

13. Which fast train goes to AhvSz? 

14. The angry* driver came again. 

15. Who came again? 

16. Yesterday and today. 

17. Come fast and go siowly. 



33. Where is Ali? 

37. That dog is in the house. 

34. What is on the tabie? 

38. The pen is under the chair. 

35. Where is that man? 

39. These two pens. 

36. That man is here. 

40. These two men and three women. 



1. This mother. 

12. Who is that lady? 

2. Those nine mothers. 

13. She is Mrs. Safa. 

3. This father. 

14. What house? 

4. These eight fathers. 

IS. What city is this? 

5. What cat? 

16. This is Shiraz. 

6. These cats. 

17. Come here now. 

7. These three cats. 

18. Babak is here today. 

8. What is this? 

19. There is a child here. 

9. This is a pen. 

20. A man came here. 

10. Who is that? 

21. There was a horse over there 


11. That is a man. 


(== a horse was there). 



I.This man. 


2. Which woman? 

3. From that boy. 

4. To which girl? 

5. To that room. 

6. In this book. 

7. Which pencil? 

8. Which gentelman? 

9. What place? 

10. On whatlable? 

11. Under which table? 

12. Who to? 

13. Wherefrom? 

14. In this garden. 

15. Come here. 

16. Sit there. 



17. Go home. 

18. Anight. 

19. One night. 

20. Eleven nights. 

21. A man. 

22. One man. 

23. Four men. 

24. To what place? 

25. A woman. 

26. One woman. 

27. Five women. 

28. ten girls. 

29. thirteen boys. 

30. One hour. 

31. Six hours. 

32. Where is he? 



Write in persian letters 


A ^ ji 


Review 



Dictation 

M 


1. Pariruz hav& garm bud vali emshab khonak ast. 

2. in asbhi sefid hastand vali in olighhi siihand. 

3. in midare javin se bachcheye kuckake tamiz dirad. 

4. haviye tehrin dar tibestin garm va dar zemestin sard ast. 

5. in khinome pir yek pesare bist site dirad. 

6. u hasht hafte inji bud. 7. in chiye shirin mile kist? 

8. in sandalihiye ghahvei mile otighe inhist. 

9. ishin khinome doktor parvine safi hastand. 

10. gole narges ghashangtarine golhist. 


\ 




toX ji \ Aji <Sj**>jj \ o* ’{Jjir^ 

.^j\X Jj* -f 

‘O,^^ C5^ *L?^ 

^ . 

. ^1 ^ 


^ji *i 



• ♦ 




.^1 «a1l^ (^l* ftjlxl :li*i^ 

I ****✓ ^ ^ 


»|^jl^ J AjlifciAllliA 

^6«U^ ^j!tiJiA^^ ilajD iAj!t\j 



1. How much do you want? 2. (I) Want. 


3. Pink. 


4. Congratulation. 


‘pj’U- iSjir* 

N ^ 

• y ^ J^ '{JA* 

^uii^ ^ j*^ *y ‘^‘ '•U^M' 

^y_U ^l^l Ai ,y ja^ .|»U ^y=) ^ 

♦(*i^ (*^ « •^. *oiJj^. 

• v' k <y.^• err u^> (Af 

^ ^ ♦ I •• T ^ ^ 

'f^y^ iftjiAi cSsii- JUj y (_^I «A4 p 1 ^ :U.w> 


r * 


.A^A> A^ Aj ^ cLtatoW^ 


6 ' 1 sM ^ 

• ‘ V>* • Jv4-* 

V-'i^ «l^jy i»j-^ 'c^wrf^ 


.6 jU 'y>> 




V > ^ 

u^y.y^ L I 


L tLoMA/ 


*i ‘(»iji^ crt '{SA^ 




hj^' ‘^JA^ 


^ Cr^ ^ cAj*" ‘(j^ *i ^.5^ 


1. Come in. 2 . Orangejuice. 3. Thank you very much (= may your hand not be hurt). 

^ ten minutes ®-Taxi. 7 . Bus. 8. With none Of them. 9. On foot. 

10. (it) IS ten minutes walk (= way) 


\tpY 


15. Why didn’t you bring your sister with you? 


16. How many buttons does his coat have? 

17. What are you washing (= do you wash) your hands with? (= with 
what?) 

18. Why doesn’t he teli me (= to me) his friend’s name? 

Id. Where are you (sing.) taking (= do you take) these dirty piates? 

20. What time (= hour) do you usually eat breakfast? 





Miss Sima and Miss Mehri go shopping together. 





.(viU. 4|*i* :U- 




*. 


Oh, lovely. 


2. You are welcome. 




$ 


I. How much money do you have? 

2.1 have two thousand^ five hundred^ and seventy six Tomans. 

3. How much time do we have? 

4. You have only half an hour (= half hour time). 

5. Where does he take his son to (= to where)? 

6. [Why don’t you bring my food for me?] 

7. How many times a week do you see your mother? 

8. [Go (and) wash your hands and face with soap.] 

9. [Come (sing.) and eat ( = come eat), then, go and sit (= go sit).] 

10. Take your son with you (= with yourself). 

II. Why doesn’t she eat this delicious dish^? 

12. They sometimes go to see their grand father. 

13. How old (= how many years) is (= has) your elder ( = big) 
daughter? 

14. Why don’t you buy this nice skirt for your wife? 


(Khorfik) X 


(PSnsad) jLa;l X 


(do nezar) A 


i 


V •* 





‘ ‘ty* — ‘ 



eV 


aaeee (aaaae « 

. 

• • • • • ^ ^ 
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A 
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Y 

.t 



Oj ‘c5l 


‘ oyS*^) 



• • • 

•• . ' 

^ . . J* 


.6 



(v:- 

r . 

‘U Ojj) 


. ji... 

• 

• • mmi 

. A* . 

♦ 

. b . 

. 

Y • 
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(1^ 

^ iJj mmm iL 

Y - • 

i^\j —— cIa -— ) 


»• • • 

•• 


J^. . 

.^.jl 
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. ALIA 

.V 



uj 

A# 

1 

«• 

1 

»C^ tij) 
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•••• iJ^ji . 

. 'v 

.A 




(Ij - - .1::$’ 

-.f O) 
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.. 
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A 
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... 1. 
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• A .• 

e e e e • 
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(o 

C MM i, 

—• LaatJ 

L4 .AL^) 



1 ■ Pig. 2. Soap. 3. A male name. 

\rA 















































♦ ♦ 








riV. 


lov!] Ais; [o'y-i 




✓ ✓ 


— p- ^ p- p- 








- ^ 


✓ > 



* 



> 

A 


r 


A 




r ^ * 1 ^ ^ * 




s. 


ft 


•AA^ Vt *-> 


L, 






(jj^ _ .jjj «l» i«^ .^-^) 


»• A 


/.> •'f 

\rA 












Jl> 


[ji _I jSi - --- 

' ' 'I 

Jt «. ^^ 

T ^ > 

- 

\jyi> —] {Sy^ — *'■ ' ' — C*—Mii ^ 

r . > 

e •* * 





bji\ 1 

* mr 

[ojU] 



[oiJ^ ‘-^.->^1 


[ojW*] 


I.TobrIng 2. To take away, to carry, 3.Towash 4 . See footnote 1,p. 104- 

\YV 




^ ✓ N ✓ I ^ I 



Make the following verbs negative. 



« b jlJ 



JU jU j 


[(»^] O* 

A 


cJ 

[aS^] -xTj?^ jI 





[u^i i^;! 


\r9 


1 . Together 2. See footnote 1.p,io 4.. 






Iff ^ ^ 

,^j\X Jy^ ^ i 

T - 

I ) £ 

mm y •• 


• • 


•j^ ^ Ijjl b Oi 

.Jb^^ AZAA Ai 

^'iJjj^(y^^ Ij CoIIp 1^ 

• •UbA^4J Aj ^^AAjl^bkS^ A<J > ^ 

M ^ M M 

.[ft.^^ ^y^ A* JJ jjiljb^ 

.O' 

c ' ^ ^ 

Ai«»^ 

> i ^ 

J ^ 


A . 

M 

| «^w»bW»%U 

; ajU 


jj y 


j ^^Jj -u^ 

j' J^^ji ^ 


1. Any, none 2. No! 3. Anybody 4. Never (= no time) 5. Lie 6. Never tell lies 
(=lle) 7. A male name 8. Anybody 9. The negative form of hastam ‘I am’, hasti ‘you 
(sing.)are'etc. is nistam 'I am not', nisti ‘you are not', etc. 


\ 





Negative verb 


y 





(I) did not go. 

.^J ^ - 

— 

(1) do not go. 

.f - 

✓ X 

You (sing.) do not go! 

•jJ ^ - 

> y 

- 

You (pi.) do not go! 


•Hjj + - 





T 


U-*i A«1 jjjiji 







1. The negative verb is obtained by adding the prefix na - to the past tense and imperative, and 
ne - to the present tense. The prefix mf- (of the present tense) is retained, but the prefix be - (of 
the imperative) must be dropped. 2. See footnote 1. p. 104. 3. Anybody, no one. 4. 

Unlike English, the negative expressions such as h/chkas «no one» b/ch chiz -nothing^* bargez 
•never- and the like require negative verbs. 5. Anything, nothing. 






•••• i*** 



> 


• • • 



• • • 




t* • • 


.V 



( 








J ••• 


L 



...UU .A 



• 4 • 



• • • 



• • 4 




• • • 


J u^XjiJ — J 





• • • 




i<^ 


<lj) 



• ••• — ••• •••• *••• ••• ••• ud'l 





1 . Time. 






( 


0 





•’0 4 



• • 0 






0 0 0 






• •» 


• •• lA^l »•* ^1^ •*• 



(X—. 0^ 


... ulj <6 .i_ ... ••• ^ji ••* ‘ 

** y> 

(A> i_ *0*^ Ci^IapO^) [... ••• ^ 



(a 4A 




1. Seller 2. This one 


1. Please tell (pi.) me the story. 




2. Always tell (sing.) the truth. 

3. [DadM buy me (= for me) this green jacket, please. It is nice and cheap.] 

4. Come (and) sit near me (= near to me), my son. 

5. Sit only on this chair. 

6. Eat (pi.) salad^ first. 

7. [Have (=eat) your tea ten minutes later.] 

8. Eat (sing.) your food with spoon and fork. 

9. Go (and) see who (it) is. 

10. [Please give (pi.) me (= to me) your plate.] 

11. Please give (pi.) me a cup (of) coffee. 

12. [Please give (=to) my friend a glass (of) water.] 

13. Please give (= to) him a smali glass (of) tea. 


a .N 
• • 


j'VL. .t 


.[lii. Jju Jjl] 

lii. jl [^j] \j j 1^ 3^ b V-^ 

.JUitki L* 4 j jIaIJ j^ jjj^^ Iftlal 

.[U jUl* 1^ jjj*\ Ukl] 


o* 


•Jji ^U- ^ OjSl^. I 

.[^ Jj, C>ji\j> 1 ] 

•fOi-ri 3' ^ 


>» i^ 

✓ 


b 6^ «C«-*1 jijjl 



i>J 


ujit i>-^^ 



Imperative 




IB ^ 



tell (8ln0.) 

✓ ■ 

Ml (pi.) -i 



IX^ j 


Give me the book. 


^ 'J V 


Ukl 


•[( ji -^ ‘•^•^1 [^1 

•lui^. ‘-^1 ^ C^Xk^\ ula) 

‘J^. u-^, 


1. The /mperat/ve is formed by adding the prefix be - (or bi- before a vowel) to the present stem. 
It has two persons: singular and plural* The singular do not take any conjugatlonal ending, but 
the plural takes id [-/n]. 

2. Police 3. Address 4. Soup 



After one week. 

.AliA ^ ... Af 

m 

After me. 

• • • • ^ ^ 

Six o'clock in the afternoon. 

• ••• 

After 4 o’clock in the afternoon. 

... ... .\V 

I (will) eat my lunch later. 


After eating lunch. 

••• 

✓ 

Fifteen years later. 

••• .Y ♦ 





Choose the right word. 



CjU oI .Jj) 


Before supper. 

••• 

The night before. 

, Y 

• • • • 1 

• 

Six months ago. 

oL* 


... ,T 


... .d 


^ c 

... ALIA .r 

1 told you already. 

L*i Aj ... .V 


• ••• .A 

Before everything. 

i ... 

Before we go (= before our going). 

.l>* ••• • ^ * 


... JL* 0L .NN 


j\ A^ ... .NY 


(IjlAi (jl, JjU tJUu) 


JJJ 



The next day. 


• • » 



6 ^ 




U u^ 3* lM 


'>JjJ^ J^. ^ {Jjjj y 

0 

JJ dyj^^ (*t^’j «^L» 3^ Lw] 

^ Vj,4A4 [l>jl] l^’l 


[1 


^ C5^ cM 3J-> 


A;^ j JUlA^ A»> ^ A{ J.^ ^CUA 

i-0;^ ^ u^ t5t i>- ^ tM *^] 


5 Me 



>>] 


f 

[.CuS (^^;*-rf A< JJ ^jJe>jA j\ Aji Jaii] 

C5ij^ ^‘j ^ [jj] b C5? 


1. A day 2. What is the matter? what is (it) about? 3. matter, story. 4. He told his son 
only a little of the story. 



• ftt* ... • 



^ ^ 



.NY 


.\r 

• » V 

.Nf 

...J*. 


^ 5Li 
• • • • 

.Nf 

... 

.NV 


.NA 


How far is Tehran froni Kerman? (= how much way is) 


y*Aj^>S Ij j\j»^ jl 

j <3*^^ ••• * 

... .Y> 

•vi oy ... .vr 
.c^J ^... .rr 
[t. ...jJ)i y .rt 

10~.l .YO 


I.KMometer 


\ V A 


...} .^r 

... M 

I • • c• • • • N 0 




• • • 



•• ^ 


,\9 

.NV 



.JulS* t^l^bul Ij C^wijid ojl 



... 



a few hours. 


a few kiloes of pomegranate. 


...Ai] .Y 
b/Li... X 

4^ ... . I 






... . W 


[.jljl /S’ ...*;1 X 

.Am3.) ... 


• • • 



• * • 


( 







« » • 



...Ajs> tuLutj jl N 
•• ^ 




• • • 




• • • 


j 


I] .^Y 


choose the right word: 


half of the orange, 
half an hour, 
two and half an hour. 



( 






... 



.Y 


• • • 


J 



U X 


... 

^1:5' 

• • • 



aiU. 

• • • 




• • • 


X 

.6 

.V 

A 


• • • 


-> 2^, J A 


Dij ••• 


• • • 




.>Y 


one hundred ninty five and a half. 



6t 




(l_^ ..._^1 ...IaaIw ,^ 

(i> — — «^)^***••• 

(|%^ — cLvLwyi/ (LjU^) ...JjitmmA • • • ^ id l , , . jh/2C> ^ Ll .V^ 


jj{ «JU-w i\ ^l^ju^l ••• ....•Uj^ 

(f — 

ioj^ — id _ [••••-^i^ •..^JAA •••djljjl] 

• • • ^^AAr^^AA • • • «Aa^ 2 aAA^ • • • ^ 

(j .c**-»lo .v:u^ .j ‘jW) — 


‘(vJ .0 ^Ab^A i^^AAA^* ) • • • • • • ^*^1 ja^ ••« ^1 ••• • • « ^^AAi^^ • • • • 

(iv _ .b> .jt 

i^AiAA^ « « •AAmbiJ « « •I'^AAA^^ ••• Jj ...,jb j!>\j~> J ...jbblj ...JLib jj^1 

(— (y» «j* — »lj «^U- 0 

(j a_ (Al^) 5... _^liJLM» .. » Lb.*.** ^mS Jj> •.» 


1. The third month of Iranian Calender. 2. Three hundred. 
Calender beginning with the Hegira. 


3. Hegira solar. Iranian 


srr 


Iaaiw 

Y • » 

• » • T 


•rij' 

J^r 

b] fSj J j2i»^ 

u 



jJu [A)] kSj ■ 

Ja^ 


!ju jli 

1 -/ j 

Y 



Cr^ 



ci- 

ifMW 1 


Ij jl ] 


\j j\ jjji^ 


.>Jb^ Ij jl c^ Ja^ 
[•f-*l-> JJJ^ -^1 


1 . Compound numerals (e.g. sixty three) are formed by expressing the largest numeral first and, 
then, adding the lesser ones with the conjunction j (pronounced «0»), e.g. hezaro sado haft. 
<dopani«1175». 






jXUiA 

J>“ 


> 

0^ 


oSL 

Oti 

Xi 

m 


/ 

CjS 

0^ 

j'^ 

c^li 



6r 




•AiJ^I I 4 O*^*^ ^ |»^j C *JlA C^Lm# (w4aw^ 

^ u-JpI jjliji Iw] 

• I y A%tfc<b<4jb 


^ «l» 


^'1 


1 . See footnote 1,p. 102 





I bought the book (already referred to). 


I bought a book. 


I bought book (s) (with) all my money. 


I saw him. 


I bought their small house. 


My daughter came home with me. 


She told me her name. 


.fhi \j j\ 


,Jul AJI>- Aj ^ \j ^ 

.oi - * b cri-l 


(you) bought this headdress for .JbJb_^ ji U Oi^ 


your mother. 




Where did you buy this pretty j\ \j Oi 


skirtfrom? (= from where?) 




J )}j*^ 

.^A 


[ j] lj-j_ 

NA-> 


1 -|- ^iL^I ci 

NA_Y 

Ij 

‘ \j ajI^ 


1 j ^ 

‘ 1J — 


Lj; — 

Ai 



1. The Direct Object of a verb is usually indicated by the use of the postposition ri (colloquially 
ro), which is suffixed to the word or to the last word of a word group constituting the object. The 
particle ra also gives the object a sense of definiteness if it has not already received-i. the 
indefinite suffix (see p^48). The direct object will have a general or generic sense when it is used 
Without ri, 2. The Indirect object Is always preceded by a preposition. 


twice 


few, how many? 


few, how many? 


several, many 

oi-4 

how much? 

J J 

in, into, inside 

(yl 

✓ 

with 

1 

e 

for 

lUi 

only 


to eat, to drink 

^ % 

to give 


to see 


to say, to tell 


to have 

*1^ 


1. The word chand and also the Cardinal Numbers, other than yek, are usually followed by the 
particle ta when used with tangible nouns. It can not, therefore, be used with units of time, 
weight, money, etc. This td, infact, helps the Idea of plurality to become more concrete. This 
structure is, however, mostly used in the colloquial style. 



half 


quarter (usually for time) 

sometimes 

often, very often 

next, then 

after 

afternoon 
ago, before 
before 
later, then 
already 
usually 

nearly, almost, about 

please 

time 

time 

once 


J^\ 

JuJ 

» 

31J-; 

3 I 

(jiui =) 1^ 

(JLi =) 

=) L> 

=) Ulal 

[a»S] 


J 


L 


• m m 


1. Usually used tor fragments of numbers, time, weight, and the like, e.g. nohonim "nine and (a) 
half", hasMo rob "eight and (a) quarter", nim kllu " haif (a) kiio”, etc. 



tight 


loose, loose fitting 


long, high 

jJL' 

• 

size 


thirty 


fourty 


fifty 

[Uw] .Uw' 

• » • r 

si)fty 

[^]c^ 

seventy 


eighty 


ninety 


hundred 

JL^ 

thousand 


million 


matter, story, subject 

> 

price 

#• 

•• ✓ 

pair 

r * ^ 1 ^ 

half 






trousers 


jacket 

shirt 

tie 

hat 

vest 

pants, underpants 
pyjamas 

headdress, kerchief 

Islamic headdress 

veil 

skirt 

glove 

coat, overcoat 
handkerchief 
pocket 
button 


[o:«] 

- A 

** Y •• y 


J 














[aH] A^ 

^ m m 


collar 



V 


0 



spoon 


fork 


knife 


glass 


a small glass for tea 


cup 


saucer 


teapot 

«^jy 

plate 

• * 

sock, stocking 

vb>!* 


\ \y^ 



^ ^ ^ \ 



.(v> =) 


5 XA 'j\ Iw j*jU» :jl 

✓ 

tUpL* b j$ (j*i jjl =) ^j\ :Ju>l 


! o\? 


Oiji^ 


f ^ JJ ^ ^ 

. oOiSjjS C«^tww U :Ji«>t 

A>. •j'ji'^ ts*^ ^ (Jj •(*;i^ (** ^ 



•jLa AJIa^wJv4^ .C^^aJv Om-uA C<%C*Imi tiXo^l 

^^^^iJLb4iiv^i4 L%aA^ aI^muL^ Ai Lm^ l>4 « ^4«yL 

Li LiiAM Ij t A » > i 

4^ 

.J^I^Ijl^ t«»>MJtf li3^ Ij . 

. :Ju>l 


1. A complementary phrase, equivalent in meaning to “how nice it isl congratulations etc.” 
addressed to some one who has had a passenger, dear guest, new born child, etc. 2. India. 

3. Well. 4. Airport. 5. Aircraft. e. Fortunately. 7. O.K. 8. Information 
desk. 9. All right. 10. A comple mentary expression used for good bye, thank you, etc. 


A telephone call 





•• A 




• • • ^m0 • • • 


« • • I * • • • • « 

! jl^ 


♦ i^h ^ 


u-'->^ :Ju>l 

* 6 ^ 

‘*** 

•u«i^-;^. cr“-^ • U^Jtr 

y 

•(^^J cr* ‘ oW :J*>1 




^»jjW 

^ ^ y A ^ I 

c#^ ‘(*i^ * 

•Cy.jh 


.A*jl V- 


tJUjI Ull^l jl ^yjKMi^ ?»Ui>i 
CS’Lm jjjij* 'O^J^ 


1. A mate name. 2. A surname. 3. Engineer. 4. A surname. 5. Hold on the line. 

6. *8lave\ a formal and humble expression for the pronoun I. 7. A very friendly expression, 
equivalent in meaning to *dear\ used after the names of intimate friends, children etc. 

6. An informal word for ‘y^'* mostly used in Tehran. 9. Thank you. 10. Italy. 


j^l] .V 

t o^lidl) ^ ^ ^ .XfclirWtA 

5jlf» L C^l Uji Aj .S 

<•» 

J li* cXwul y^sMuuA JijJLkM J Iaa« A) . N * 




iy>A ^WUA^lj Lai^WV » N N 


(^lejU^ A^ iyA Ay 
U^JJ J ^Ji ^ j' 


1. Office. 2. In your opinion. 


.A 

•“ 4V«^JLwm3 

((j*^!) ^ I jy^ .^ • 

^ % 

(u-^>» 

•* y 

(jj«Ai*l) *J^ t^%»Jw 

j) « jJ «Nl>* iAj i|»lji^ (AT 

‘ '‘•“‘J**' .^T 



••V**!^ <Sj ji Ij j»_j 



Write a sentence in repiy to the foiiowing questions. 


1. Cinema. 2. World. 







m Y 


1.«>M 


jLm ^y^ X 

^o,y^M ‘“■^ 



3. Name. 4. Market, bazaar. 


\ 


15. What are you going to sit on? (= on what do you sit?) 

16. How did you come as far as here? 

17.1 was at the school^ till 9 o'clock in the evening (= the hour of nine of 
night). 

18.1 will buy a little of butter from your father’s shop. 

19. Come (and) sit near me. 

20.1 am much shorter than your elder brother. 






1. Where will you be (= are you) tomorrow evening? 

2. When will he come to our house? 

3. When will they be here? 

4. When are you (sing.) at home? 

5. My cat sits under the table. 

6. When did you come from France' ? 

2 

7. When will (= does) she come from England? 

8. When do you go shopping^? 

9. Where do you sit? Near the apple tree or far from it? 

10. What does your friend buy? Chicken or fish or turkey? 

11. My wife bought 3 kiloes of potato and one kilo of veal. 
Potato was cheap but veal was very expensive. 

12. Why is potato much cheaper than beef? 

13. Why do they go to America^ every year? 

14. Why do you come late, and go early (= soon)? 




I 


.f 




.T 












a; 


• •• 
L 
✓ 


U I” 




[A> Ij 1 ^ji 


• •• 

✓ 


•t/***^ Cr* y 

j^jji J^ yl 
[UJjI] UjI 


dr* 


j] »XifbiMujb 


TC^l cJ 



- ^U I 



c^Lw« iS^l I 





^.Af’lxWW 1 

m • * 


] 


1. This infinitive, which is actually an imaginary one, has rather the meaning of ‘to exist’, 'there 
is’, etc. and is never used in its own right. 2, This form, being the only exception to rule(seep. 
97), is the present stem of the verb 'to be* and is equivalent to the 3rd. person singular. 

3. This form is only used in the 3rd. person singular. 4, 5,6. A surname. 








1. A male name. 


\ .A 






N 


. a;U a* 


* • 


< v>- 


.[Aiy- j*U v^l ^y] 


J ^ jH 

'^Jk^ Aj oL ^ U 

ji ^ '>J- 

^ 

m 

'VJcf* ^ ^ A ^ 


.JU.1 


✓ ✓ 
A 


i'{j* *i 


•* A 


L« by l^i 


. [iA^<»* ^bt Ci< v^<iii<t»A ^«^bM b ji 


C5^-^ Oi^ (>• 


1. Persian orthography does not permit of two vowels coming together without a separating 
consonant. Thus when a suffix beginning with a vowel is to be added to a word ending in a 
vowel, or a prefix ending in a vowel has to be placed before a word beginning with a vowel, it is 
necessary to insert a y or a hamze (glottal stop). In certain cases, however, some other 
consonants are also used. This spelling Is In general reflected in pronunciation. So, instead of 
m/4am we write and pronounce miyiyam. 




j\^ j 








U- 


A • 


3^ 3jj j* ly 

3^ 0H ->* ->" 

<-^^31 o^**^ '-^ J^ ^ ut^'^ J'\ 


f*i>^c5^ O^jj j 3^ J*^. ol:i»-*^3 ^ 

✓ ✓ ✓ ✓ 


L^j 6^.^ 


'^r '• I • ^ ^ ^ »• • 

• oy.^ y *i 


m • 


✓ ^ 


b ji Iw] 


•[oj^ 3^. J-^ j-^ 


5[o>v-l j;> 


^ jU—oil jii 1^ 


1. A male name. 2. A colloquial word for j» meaning ‘*in, into". 3. Note that the present 

tense is usually used for future in colloquial style. 


N.r 


r 




Present Indicative 

^^ i-U + JU 1#* 

present stem 


.NV 










0) go. 





[ ijj^] iSjJu‘ • ij —h .>J H— u* 

(you) go. 

(he, she) goes. 

- (*i — + JJ H- 

(we) go. 

—^Oi—^ -4 —h JJ ^-c/* 

(you) go. 

to^l ^—to —1 — + JJ + — 

(they) go. 


1. The present stem is usually derived from the past stem by making some changes. But there 
are some cases in which the present stem is completely different from the past stem.However, to 
the present stem the prefix mi - and the conjugational endings are added, and this gives the 
present tense. The present of budan 'to be' and d^shtan 'to have’, however, do not take the 
prefix mi. However, from now onwards the infinitive and the present stem of the verbs will be 
given. 


\ . y 


27. To them. 

28. To you. 

29. To him. 

30. To us. 

31. To you (sing.). 

32. From me (= from I) to you. 

33. From us to them. 

34. From you to my brother. 


36. From ten to twelve 

37. From 5 o’clock (* hour of five) 
to 11 o’clock. 

38. From the house to the store. 

39. Sooner or later (= late or soon). 

40. ^11 of them were (at) home] 

41.1 sat on the chair near him 

(= near of him). 


35. Since last night. 



I. You sat. 

2.1 sat. 

3. He was. 

4. [They were.] 

5. [(they) bought.] 

6. [We came.] 

7. She went. 

8. He came. 

9. You (sing.) bought. 

10.1 came. 

II. You were here. 

12. (you) sat. 

13. He sat. 

14. We went. 

15. We were. 

1. A city in the north of Iran. 



16. They were. 

17. You bought. 

18. (we) sat. 

19. [They sat on the chairs.] 

20.1 bought a water-melon. 

21. They came from TabrizV 

22.1 was at home. 

23. Her father bought a small house 
last year. 

24. My sister went to Kerman this 
morning. 

25. It is a long way from Gilan* to 
Ahvaz* (= from Gilan to Ahvaz 

Isa long way.) 

26. To me (= to I.) 


2. A northern province in Iran. 3. A city in the south of Iran. 





-x:i«»j? (^j? jli’ Qj-^ jjji^ ^ 


J ty* 


jjji^ J 


1 


•(»i-H:>^ oL*a;U. 3^ c5^ CT^ 


11 


•|*i'^-v^ dy^j^ W 3^ V-^3jy* 

U^ o^3k ^L/ [^^] Qj--? 3jjijt 

•JjJuI A4 AJ C^Ia>w 1^1 


•’^>, UijJ ^ j L^J Aj ^ 


5J0JI-I yj 1 

•» ^r «• 


[.j^lujl aLj 


iii ,JU^] 

M • • 



Simple past tense 



(I) went. 

I went. 

(you, sing.) went. 
You went. 

(he / she) went. 


-|- vJ'Lu*. 




Y 

o* 








He, she went. 


• ✓ 




(we) went. 
We went, 
(you) went. 
You went. 

(they) went 
They went. 

They went. 






15 ) U 








tui —] 




[j JL] JS -il+CJj 




I^^j] xiij lo^J] 


[Jiij] JUI5J [Ljl] 


1. The verb in Farsi is conjugated, i.e. each person of the verb has a particular ending 
except the 3rd. person singular in the simple past, which has no ending. The conjugational 
endings play the role of the subject, and they differ from the to-be suffixes (see p.67)in that they 
are peculiar to the verb only and have no special meaning. The former endings, on the other 
hand, can not be used with verbs, and imply the meaning of to bo. 2. The personal pronouns 
(see p.67) can be used with the personal endings to emphasize the subject. 


6. Mordad is the warmest month of the summer. 


7. The best breakfast is egg and butter. 


8. [They have thirteen Rials more than you (sing.)] 


9. Sepah store is the biggest store in (- of) your city. 


10. He went earlier than everybody (= all). 


Infinitive 



past stem 

(He / she) bought. 


(He / she) went. 

CJj 

(He / she) came. 

jul 

(He / she) was. 


(He / she) sat. C 

A • 


.\C) 

NO _ ^ 



1. The Infinitive of verbs ends in - an. When the - an is taken off the infinitive the remainder will 
be the Past stem (see also p. 106).* The past stem is equivalent to the 3rd. person singular of the 
simple past tense. 2. The sign (—) means minus. 3. The verbs in Farsi have two stems or 
roots: past and present. Alt tenses are derived from these two stems. 


c^\ ^1-^^ 


Which is the most beautifui of the flowers? 


.[^^^iMjb] jJUiMjb Iw l^l 

✓ 

C%*-«U 0^ 

Reza's shop is the nearest one (= shop) to our alley. 

JU Jjj 

Whose is the geatest money? 

.[ a 1 ^] C % m <1 ^ [^^1 * Ui ^ 

✓ 

✓ 

.[aJjI] 


Put into Farsi and repeat: 








1. Banana is much more expensive than cucumber. 

2.4 kilt>es (of) water-melon is cheaper than 6 kiioes (of) melon. 

3. Winter is much colder than automn. 

4. Spring is a little cooler than summer. 

5. (Your food is much more delicious than mine.] 


1. A male name. 




/ ** 


Ar^ Oi^Jji 


'•^Ai* (J^aA A'h*^ 


Ferdowsi Square is the smallest of (all) squares in ( = of) Tehran. 




These are the smailest squares in Tehran. 



\X^ jl J 







* uiJ^J 




\ 


uijAi 



• [aJLwu] ^.wmJLm> ^i»<as Ai> 

1. khub “good” has two superlative forms, I.e. khubtarin and behtarin. The latter Is much 
more common. 



Superlative adjective 




N . . 
CfiJji 





uij*^ 


-•1 
^ I 



OJ uij* 


C\ • 

ty 



1. The Superlative is formed by adding - teirin to the adjective. The superlative adjective 
always precedes the noun. 



[\oj\ li 0^ y\] 

[!o ^ Jj*l JU ij JA JU Jjj 

''cSj U ^1 j^J\ ^ 

.[o^J c^l ^ |JU J^y\ 

.C%%mI jl? jl AIA^j? C%*ij? jl^l 

✓ 

.[^'L./1 c^i aJL-/ jl J^;l3^l '^Ja 

.[At ji] c^l jl ^U 


.[aj^UjI. 1 Cwi»i ijj 

, .x^j J^jj j xj^\ L. jl I41I 
•lo^j j o*^jl U 3 I lijl] 
.c%M.l ,_;iJU 4-^1, 


<Ji^ a^-.^ 

..>jli ^ll jl 6.A^ 

.[djij j^\j j\ 

•lo^l 3 ^ lA^ ^ 

1. khub *’good” has two comparative forms, i.e. frhubfar and behtar. The latter Is much more 
common. 2. A city in the north of Iran. 3. A city in the south of Iran. 

4 . A male name. 5. A female name. 



✓ ✓ 


Comparative adjective j* ji 


.\r 


\. . 

M «• I 




4 “ 




• I ** •• I 

'r*; 


.\r _ ^ 




' o' 3 ' V ui' 


r\ 


: j'J 


uijiT V; 




[aJjI] c^\ j\ ui 


.[^Lli] c^Uli JU 


•[Oi'J 3 ^ ^ 

a;U. 


[^6jl.5 o'j' 


« A 


r-> 


^1 


1. The comparative adjective is formed by adding the suffix -tar to the adjective. 

2. The English “than" is expressed by az “of, from" which follows the adjective. 


early, soon 


far, distant 


near 


long 

✓ 

short 


to buy 


to be 


to go 


to come 

[o^yi 

to sit 

✓ ✓ 

•• A • 

of, from, since 

✓ 

jl 

till, to, as far as 

U 

in, into, at 

✓ 

to 

A) 

• 

why? 


every 


everyday 

> 

everybody, anybody 

‘cr^> 



supper 


delicious 


food 

\j^ 

people 

% X 

rv 

season 


spring 


sumnter 


automn, fall 

Y 

winter 


money 


Tuman (Iranian money) 


Rial (Iranian money) 

IM 

Kilo 


little, few 


a little 


much, many, plenty 


more, greater 

•• A 

late 




water melon 

[aJ jJlJb] Aj\ JwUA 

banana 

> 

jj* 

rice 


cooking oil 


egg 


cheap 


expensive 


morning 


tomorrow morning 

^ 1 * 

yesterday morning 

% 

this morning 

* . 1 

good morningl 


breakfast 

Aj 

• 

noon, midday 


tomorrow midday 

jS 'v 

lunch 

^UlJ 

evening 

✓ 

tomorrow evening 




shop 

.jUl 

shop 

[o/i] 

department store 


butcher’s shop 


bakery 


dairy shop 


grocery shop 


green-grocery shop 


fruitmonger 


turkey 

oj^y. 

chicken 

. * 

fish 


onion 


potato 


tomato 

*=rj 

lettuce 


cucumber 

jL>- 

^ m 

melon 

> ✓ 
*3i> 





jl/jl 


flower 


vase 


blossom 


leaf 


jasmin 

cr-k 

narcissus 


street, avenue, road 

okk^ 

lane, alley 


square 


road, way 

alj 






1 . Nice to see you (= I am happy). 2 .1 am very grateful. 3.doctor, Dr. 

4 . A surname. 5 . How old are they (=how many years have they?). 6 . Our daughter Is 

eleven (= is her eleven years). 7 . Good bye. 






rA 







u 




ju .-> /jju; 


T 


C5^ 


✓ ✓ 


>Ja>- 


V 


•0? ^ OJ^ ‘ 


• # 


J 4 * 44 ^ 


^^44tJb ^4.44 Ci,4rliW^^ 


♦t>* V^ i^L tjJ 

y 

<\ 

✓ 

•0^^>- :j 


>. 


• l>wl •LuL4^Aj 


1. Hallo to you. 2. thank you (= I am grateful). 3.1 too. 4.1 am thankful. 5. It is a 
polite way to use plural pronoun and verb for a singular subject. 6. thank God. 

7. Excuse me. 8. A surname. 9. or 10. A polite word for asking somebody to come, to 
go, to sit, to eat, to speak, etc. depending on the situation. 


k A 



11 .His wife herself came. 


12. Her husband himself went. 

13. My daughter’s teacher himself was here. 

14. [All my sons themselves are there.] 

15.1 myself. 

16. Farhad himself. 

17. You yourselves. 

18. They were themselves here yesterday. 

19. Where is Jaleh herself? 

20. Where are they themselves? 



The sisters themselves went. 




1 


my own friend (= the friend of myself) 
your own son 
our own house 




Put into Farsi: 

1. My pretty and good girl. 

2. Where are their children? 

3. Where was your friend last night? 

4. His foot is under the table. 

5. Her eleven oranges are on the table. 

6. [Our young son is (at) home.] 

7. My sister's right ear. 

8. Her husband’s blue clothes. 

9. Their old father’s left eye. 





li 


10. The old door and window of our room. 



Nasser himself 


the brothers themselves 
my father himself 
my father himself 
I myself 
we ourselves 
you yourselves 
You yourself go! 
they themselves 
My son himself came. 
She herself went. 

She herself went. 

They are themselves. 
They are themselves. 









✓ ✓ 
A ^ • 




u 




✓ 


• •• 


Jji y 

jUi> \^\ 


.Jul , |JVi3 4^ ,* 


u* 


•C*ij 

9^ 

[•Cyy^^j^ Ijjl] 
.Jiuij U^lji- 


The sisters themselves went. 



self 


A 


myself 


yourself 


herself/himself 


ourselves 


yourselves 

themselves I / 











1. For further emphasis • the word fchocf'self’ maybeusedwitheitherthesuffixed 
of the pronouns. It may also be used with a qualifying noun. 








Cy 






J 



wLu \ «XjLwm 

r- 

[u4^i 

jUL-I; 


** X 


^ ^LurliJ ] 

m V 




1. When the noun is accompanied by some other elements such as nouns, adjectives, etc. the 
pronoun joins the last part of the structure. 




Mybook ^ ^ 

Your (sing.) book y = [C> —] O 

His/herbook 

Our book U ~ [u>* —1 6^ — “h 

Yourbook U-Ji —] jU 

Theirbook = [^jJ, «] 


1. The possesssive case can also be expressed by the possessive pronouns as the above. If, 
however, we wish to emphasize the fact of ownership of something the second structure is more 
frequently used. 

When the preceding word ends with/i, d, o, u/a/y/intervenes between the two vowels in the 
written form,e.g. mu+r am — ^muyam. But in the spoken form the first vowel of the suffix drops* 
e. g. mu at —^mut. And when the preceding word ends in e, the e changes into a together 
with the omission of the initial vowel of the suffix , e. g. khune -f emun’--*^khunamun. But this 
happens only in the spoken form. 


\/A 




Put into Farsi and repeat: 



1. This is mine, but where isyqurs? 

2. That big house is still theirs. 

3. What is hers? 

4. This book was yours (sing.) yesterday, but is his now. 

5. This country is always ours. 

6. All good things belong to your city. 

7. These yellow peaches belong to All’s garden. 

8. That blue dress is Iran’s. 

9. Mine is yours, and hers is the children’s. 

10. Whose are these very light shoes? 

11. Whose tea is this? 

12. Whose sister is Sima? 

13. These children are ours? 


14. That black chair is hers. 




JU ^ iij -) ,^1 

[5-*/ JU ^ 


Uc 


JU 


> 

A •• 


U 


[ij^U CoMiji JU ^Ji jj c%M»U] 


^ tS ol 


Those sweet fruits belong to the garden of your wife’s father. 


jL"l JU 

jUI JU ^^1] 




mine 


yours (sing.) 

yju 

his, hers 

[0^1 JU 

ours 

U JU 

yours 

Jti 

theirs 

[jjAwl] (jLwl [lijl] JU 

whose? 

\J JU 

Ali's 

JU 

^ JU 

JU Oil 1 

JU Oij?" ji 

lu^y uijiT ujH 

[aJjI JU j C)y uiH 


1 . the Property of me. 


KtC, 


17. Esfahan is a beautiful big city. 

18. Milk is white but coffee is brown. 

19. Who are those thin wonten ? 

20. Those fat men were here yesterday. 

21. (the) small garden. 

22. (the) walls of my friend’s big garden. 

23. The yellow cherries are very small (= tiny). 

24. These sixteen peach trees (= the trees of peach). 

25. (the) weather (=air) of Tabriz city (=city of Tabriz) is always cold. 

26. Her sister’s blue dress is still new, but your (sing.) wife’s red dress is old. 

27. Twelve students and seventeen university students. 

28. This is a pear tree and that is an orange tree. 

29. There is a white horse under the tree (= a white horse is under the tree). 

30. Those five books are on the table, and that heavy clock is on the wall. 

31. A black and white cat is on the tree. 

32. Your left hand is on my right eye. 

33. The colour of the hair of their son’s teacher is red (= the colour of the hair 


of the teacher of the son of they). 



rr / 


Translate into Farsi: 

m 

1. His wife. 

2. Her husband. 

3. My friends 

4. Your (sing.) eyes. 

5. Your students. 

6. Our professor. 

7. Your teacher’s name. 

8. My right hand. 

9. His wife’s ieft eye (= the ieft eye of his wife). 

10. Mutton (= the meat of sheep). 

11. The brown dress of Babak’s teacher. 

12. My son’s tea. 

13. The university of Tehran is very big. 

14. That green tangerine is unripe. 

15. Your fifteen cherries are ail red. 

16. Donkeys are good animals (= donkey is a good animal). 





U 





veal (= the meat of calf) 


[?</ C,jll 


beef (= the meat fo cow) 


red colour (= the colour of red) 



* f,' 

C>o j 

under the table (- under of table) 

jiJ 


ii\S 


on the paper (- on top of paper) 






mother’s hand (= the hand of mother) 


my two feet (= the two feet of me) 

✓ ^ 


uiJji 

your friend’s pear 



((J -) 

X 

Miss/Mrs. Hassani 


Mr. Shaker! 

X 

the country of Iran 

X 

r , 

• 1 A . * 

jl^ 

jl^l 

(«..>• J.5 Ojj 

XX X 

whose horse? 



1. Turkey. 

2. A city In the south of Iran. 

3. A female name. 

4. A male name. 


Genetive 


\ 




pronoun ^ 




father's eye 


his ear 


your eyebrow 


Hassan’s house 

=) 


✓ 


1. The genetive is formed by adding an -e (or -ye when the word ends in a vowel other than Q to 
the end of the governing noun, which proceeds the governed word. This is similar in function 
to the English ‘of* and «'s>*. 

2 . ^ (- ye) is added to the noun when it ends in a vowel. 

Si\ 


Write into Farsi: 

I. (it) is pretty. 

2.1 am still young. 

3. (it) is bad. 

4. These clothes' are clean. 

5. That old woman is still beautiful. 

2 

6. (a) dirty dress is very bad. 

7. Where are (you)? 

8. How is he? 

9. [Howls (it)?] 

10. Which city? 

II. [Which student is here?) 

12. Who Is ugly? 

13. What is this? 


14. [What is that?] 

15. The fruits are all unripe. 

16. [Where am I now?] 

17. [This old tree is still green.] 

3 

18. [The old shoes are here.] 

19. Where is the wise old man? 

20. We are all welt. 

21. [You (sing.) are thirsty, not hungry.] 

22. [it (=the air) is cool today, not cold.] 

23. [You are still a little (too) fat.] 

24. Where is he now? 

25. She was here (for) eight weeks. 




U _Y 
■ ^ 


— T 


\^U - > 


(he/she/it) is well. 
(he/she/lt)iswell. 

He/she is well. 
He/she/it is well. 



✓ 


(C^l =) 











(we) are well. 
We are well. 







(you) are well, 
(you) are well. 

You are well. 



••• 






[ 


j LtalbV 


(they) are well. 
They are well. 
They are well. 

They are well. 



6« 



We are. 
You are. 
You are. 
They are. 

They are. 
They are. 


(I) am well. 

I am well. 

(you) are well. 

You are well. 

1 . The Personal Pronouns can 
subject. 







\ ^ 

a- 


i 

e •» 


•e used with their corresponding suffixes to emphasize the 



«to - be» Endings <0^ 


.A 


r 

am 

are 


M c^- 


* -► Cr- 

I 

T > 

m 

• -► y 

you (sing.) 

-b^n ji 

he/ she/ It he/ she 



are 

we 


tui — I 

_. Lit 


are 

you 

j:] jb- ^ ^ 

—► «[oj 


are 

they/ those 

they 


VA 

:JI^ j\/: , 


lam. 


You (sing.) are. 


He/ she is. 


He/ she/ it is. 






(c-l =) 


[^j\ 


-h ly 

+ y 


“H 


H-ujn 


1. You have noticed that '(he, $he, It) is' is expressed by the addition of - e/- st' to the words, 
other than the verbs. The rest of the series, e. g. (I) am, (you) are, etc. can be expressed In the 
same way but by different suffixes as the above. 2. The scond person singular Is only used In 

speaking to the Inferior, intimate friends, or members of the family. 


cv/ 


fourteen 


fifteen 


sixteen 


seventeen 

✓ 

eighteen 


nineteen 


twenty 


still, yet 

jyA 

below, underneath 

jiJ 

top, surface 

JJ 



bitter 

c^' 

right 


ieft 


colour 


red 


biue 


brown 


animal 


ass, donkey 


cow 


calf 


sheep 


meat, flesh 

c^J 

city 


country 


eleven 

.S3L 

twelve 

.SjbS 

thirteen 




butter 


0/ 


yoghurt 

C-.U 

date (palm) 


fruit 

•JJ* 

cherry 


pear 


peach 


orange 


tangerine 


garden 


tree 

✓ 

M • 

✓ 

unripe 

.JlS’ 

condition (of health), present 

Jl^ 

fat 


thin 



light 
heavy 



salty 



friend 


wife 




husband 


name 

r^l 

teacher 


professor 

> 

1 

student, pupil 


university student 


elementary school 

✓ 

secondary school 


university 


tea 


cubesugar 

•# 

JLLS 

sugar 

jLi 

milk 


coffee 


bread 

[6>] (j^ 

cheese 

• 





head 

6 

0^ 

hair 


y 

eyebrow 



eye 



lip 


J 

face 


✓ 

C> 

ear 



hand 



foot .leg 


1 

r 



^ QJ tj 

*V 


.# 3 ^ jji *6 

•Ob V V 

•Ct*^ J 3**^ ui^ *0 

•C^J ((*> = ) j‘ljj^‘1 v 

Y X -^1 
^ ftji^ C^Utf :(3 

X » 

-' '' t 

.aLj ^OH J CJiJ^ !(i^ 

. :(j 


1. too, also. 2. What is the time? 3. eleven, 

9 \ 


4. bye bye, good bye. 



J 


cJ^ 



j\^ j 






^ t 

.jUj <b’ :vj 


'j* jjjiJt -(3 






V 


✓ 


i 




U^ J> oJjV Oj' 'J 
•(j^j 4^ jjji-^ (Jj o-^^. W^J j->jijt 'V 


1 . A male name, 
much. 7. no. 


2. hello. 
8. but. 


3. A female name, 4. a little. 5. not much. 6. very, 



Make sentences: 





•Vi 

:Um,1 . 

Ui . i / . 

• N 

m 


.Cm-' 

' ‘ V’ ‘ f-r 

. oil .T 

% 

•ALmij 


( ALww i ♦ 

C-.I .r 


t A^w 

V • 

t c.^*— t id 

, . o' -f 

.*Ssi^ ojb 

« 


.6 



(C^l « Jb « 

• 

A •• V 

U-'J' 


:^l . 

✓ ✓ 

.V 


.L 

••• 

' b *• 

‘ J ‘ 0^^ 

«b«.ol .A 
• ^ 

•• A • •• 

• J k ^ 

liAAfl ( ^ 

m 




.Uwl 


• «■ 





1. Sit down. 



.V 


+ — 1 *“' + 


What money? ^ -* 

What book? *>• ^ 


What day? 


What a day! 


What old book? 


What an old book! 


What papers? 


What papers • 


What black pens? 


What person is there? 


What person was here yesterday? 

What pretty things are here! 


— lS + Jj{ + 

- ^ 

^(5 Oij*J 

: j 

'ijjjj ^ 

<^1;$' A». 

A>-] ^ 

*►] tc-.U;i ** 

bji jjjii 

!c~.Uil A* 


1. ^ Is only a question word when It is stressed. In this case, the structure has no Implication of 
surprise. 2. kas » person 



how.1 

{ vert J-: } + { ^ } 

how bad (it is)! 

!jJ 4^ jJ ^ 

♦ V • 1 » 

how sour it is! 



rt 


J Jb^iLww 

How nice! 

• ^ T 

How beatiful it is! 

!C%M»Lj A». 

How nice it is! 


How nice it is! 

A>. 

How bad it is! 

!ojJ A». 

• ir 

How fast she went! 

\C^J JLJ 

How slow!y he, she, it came! 




!*^ j ^ Oil 

tier' Jii, ojH 


i*.J ^ ijt. 


lAtb j S\ 




N i 




Surprise 


.9 


Whala....l ! ^ ^ \ 

# * 


What a night! 


( ^ 


What a night! ! 


I * 


✓ ^ 


• • 




9 ^ \ 


\S + 


✓ ^ 


Yr 




What a day! 




What a day! 






What a nice day! 


How nice! What a nice day! 


• • 


JJJ 


• • 






How nice! What a beautifu! clean house! =)^l^ a^aJ 


What an old and ugly window! 


What a cold night it is! 


% 


K(^ j 






✓ ✓ 


• • 


What houses! 


!^IaaJI> A;^ 


What sweet lemons! 




1. Surprise is expressed by the word die 'what’ before nouns, adjectives, adverbs, and an-1 after 
them. When the surprise is great and intensive, the word ajab ‘wonder’ is used. 






Those old women went slowly. 



3 ^ =) 


3 big house 

• • 

bad things. 

Jb 



some big houses. 

Jyj. 

which beautiful girl? 


- ^ ** 

which big houses? jji 


these two closed windows. 


that pretty white cat. 

X ^ ^ ^ V 

this old and dirty door. 

-U^ J ^ Oi' 


1 The indefinite suffix - i is attached to the adjective. 

2 Plural nouns always take singular adjectives. 

3-Adjectives can follow each other by either - e joined to the preceding one or va, o ‘and" 
between the two. 


the hungry man. 


good weather. 


CJua j 

adjective noun 



"H 



+ r*'- 




+ 




+ + 'j* 










1. The adjective usually follows the noun. It Is Joined to the qualified noun by an - e (or - ye when 
the word ends In a vowel other than 0 to the end of the noun. 


1. The door was closed. 




2. A door was shut. 

3. All doors were closed. 

4. All these doors were closed. 

5. Some doors were shut. 

6. A man was here yesterday. 

7. All men were always there. 

8. Some men were here the day before yesterday. 

9. All children came. 

10. Those three ladies went the day before yesterday and came (back) 
yesterday. 


11. When did that boy come here? 



some books. 


the things, 
some things. 


*1 






U4J 

V • 

lojU ji 


Everybody (= all) went. 
All of them went. 



.xsij =) 2u> 

U4w ^ 




all the night, 
all the night, 
all nights, 
all nights. 


A 





4^ 



When did these ladies come here? Uwl ui' 



.t 


J 

plural singular 


men 

horses 

horses 


[1] ((U)> 4* 







those, they, 
the fathers, 
some fathers. 

some fathers, 
the books, 
some books. 


II; jl] 1<;I 

ij-) 




_,\/i) 



U] 








li»jl 


✓ 

.Uii*l A-l j^jU- jjj,^^ 
[Uwl ^Aj\ jjji-^1 

A» » »h» A C^Aiw [^] 

.cUmiI jjj AlitA 

[• d oUb A*jUb A)} 

•■^>. 3^. 

Uy. jb ^J 





1. The verb usually comes at the end of the sentence. 


a man 


a man 


a man 



indefinite definite 


















✓ 

^ ^ ee 




iJ^jA [ AjJ - J _|_ _j_ [aji] 


1. The definite is usually without any symbol. 2. The indefinite is expressed in three ways:a) 
by adding an - i to the end of the noun; b) by putting the word yelc "one, a" before the definite 
noun; c) by using both yek and - /. The latter is the most common spoken form. 



the day before yesterday 


slowly, gently 

*1 ** 

slowly, gently 


fast, quick, quickly 

% 

JU 

all 


all of 

=) 

all of 


always, all the time 

•• 

when? 


which? 


how? 


again 


(he, she, it) was. 


(they) were. 


(he, she, it) went. 

CJj 

(they) went. 

[Jjj] Jiij 

(he, she, it) came. 


(they) came. 




lemon 


thing 

• 

door 


window 


wall 


open 

[3b] 3t 

closed, shut 

« 

water 

• 

weather, air 


horse 


dog 

JL 

cat 


week 

✓ 

month, moon 

oU 

minute 

^ m m 

second 

ajU 

m 

tomorrow 

'v 

the day after tomorrow 

1 ' ' 





new 

y 

big, large, great 


small 


tiny, very small 

jtJ 

cold 


cool 


warm 


hot 


thirsty 

J • 4»* 

hungry 


white 

• 

•• 

black 

dLkiM^ 

m 

yellow 


green 

✓ 

• 

sweet 


sour 

> 

4 •• 

apple 


grape 






t 


good, nice, well 

• 

bad 

Jb 

• 

beautiful 

L; 

pretty, nice, beautiful 


ugly, nasty 

•• A • 

clean, tidy 


dirty 

m 


> 

old 


old 

-^v 

wise 

Ub 




young,youth 



Oa j jU iCfiJji 




.^UlJ jl 


OiJji 


U^ j:^\j, ^ j ^l> ji Oj' ’J^ 

. jUtIjl *VU- y4«J Am/ J JiJ jjl 


Has Nader (any) children? 


.ojb A^ Ai jl ,aI rChlJy, 

Is that child (a) boy or (a) girl? 1 L tA^^ jjjl •(> 


« • 

• d i 


*7i =04J>. 




[ 


✓ ✓ 



• • 


UdJji 



iyJi C%i^ Cjij^ 

Dialogue 




»>J 

] 



.aJs 




UJ> 




Ai jjl 

•Mji 



!a^ ui ojl 

•(> 



• »ilil jjl 


^■a> 

j ui 

^jl j (»;U. ^1 

•(> 



jil; j aIIj 

• A _J 

* ^ 

Has laleh (any) daughter? 



•(> 


.ftjl: 

> A> jl (AL 




Uwt 

•t5^ 



✓ 



- 

5Aa>- jl 

•• y • •y 




J *i 

* ^ •J^ 



L5^ 

•(> 



17. Where is she now? 


18. Come here tonight. 

19. Go home now. 

20. It is four o’clock. 

21. Jaieh has three watches. 




Write in Farsi and repeat: 


: j\^ j 


1. Who is that man? 

2. This lady has three children. 

3. Where is she today? 

4. He is there tonight. 

5. There are six books and eight notebooks here. 

6. Where are those nine men and ten women? 

7. That gentleman has five brothers and one sister. 

8. Who are this man and that woman? 

9. This house has four rooms. 

10. Those two tables and ten chairs are there. 

11. Has All (any) son? 

12. Yes, he has two sons. 

13. This man is All and that lady is Parvin. 

14. Who are these six women? 

15. Where is Nader? 


16. He is here. 



jaleh is there. 


.C**- aIIj 

is there Jaleh 


IS Jaleh there? 


5c^U;l Allj 

[^^Uuji] Uu’I 

is there she yes 


What is that? 



•• » 




Who is this woman? 






That is a chair. 


He is a gentleman. 


All is here. 


Where is he? 


.C—l >Ji, ci 

is chair a that 

(C^l =) C^Ul iS. 

✓ 

/ 1 

is gentleman a he 


Z^\ aJU. 


♦ » 

V'C 

is house 

A» ] 

«• 

a that 

[u-l C« 


is 

here All 

t[crl ^ 

— 


is where he 


1. is suffixed to words ending in a vowel. 

2. when the final vowel of the word is e, It changes Into the vowel a and then takes cr (s ). 


Part II 


\c> 04 ^- 

.Y 


This is. 



is this 


This is a tabie. 


N 


[^ 1 ] 

/ 

is this 


I 't»A .vl 


i ui' 
✓ 

is tabie a this 


l .> A, ^11 

^ •• w«* 

is table a this 


1. 0 / ^ is suffixed to words ending in a consonant or the vowel /. 




write in Farsi and repeat: 

1. That room 

2. This book 

3. This father 

4. That mother 

5. This child 

6. That sister 

7. That brother 

8. This clock 

9. This lady and this gentleman 

10. Man and woman 

11. That man and this woman 

12. Three chairs 


14. Seven books and eight pens 

15. One book and one pen 

16. These two children 

17. Those nine tables 

18. This table and those ten pencils 

19. Father and son 

20. This mother and daughter 

21. That sister and brother 

22. Five brothers and four sisters 

23. One day and night 

24. That one room 

25. Those ten rooms 


13. One chair 


26. Eight hours 



these two men 


day and night 


✓ 



[ 


djb ] «> OjLB 


^ > 


ui 


1 


00 

[i)l«X4 Aaat •51A4 Amu 


J JJJ 


J jjj ^ ui' 

^ jl j Oi' 

> 


1 L 


• •• • 


[Utjjl] \jy] jj 




Oi' 




I 


(it) is seven o’clock. 



what is? 
who? 
who is? 


this man 


one man 






(C^l J =) 


\r 

: j\^ j 



6l 

o' 

Uj* 

\ - > 


^ yA 

F^lji* ^ ] ^Iju <S^ 

•• 


1 - The noun following the cardinal numbers must be in the singular form. For the other 
categories of the numbers, see book 2. 


house, home 

a;U 

house 

J> 


> 

room 


hour, watch, clock, time 

CsX^ 

a female name 

4JI3 

a female name 

✓ 

My, 

a male name 


a male name 

j- 

(he, she) has 


i(. 1 

- * = ) _ /^ ] c- / c-l 

are 


come 

L 
•• • 


> 

% 

go 


now 



> ^ 

and 

II 

0 

yes 

aL' 

• 

what? 

V 

what? 




five 


six 

r * * 1 A A 

seven 

[oa>] CiA 

eight 


nine 

> 

a; 

ten 


man 

V 

woman 

✓ 

* • 

sir, gentleman 

m 

Ul 

madam, lady 


father 


mother 


son, boy 


daughter, girl 

, f 

a. • 

child 

\ ' \ " 
gi = ) 

sister 

=) jil> 

brother 



1 - The sign « to » above a letter Indicates a prolonged articulation of the sound involved. 


year 

today 

tonight 

this year 

yesterday 

last night 

last year 

table 

chair 

book 

notebook 

paper 

pen 

pencil 

one, a 

two 

three 

four 




✓ 

hi 





Parti 


Vocabulary 



'lojiloi 

that, it 

this 


he, she 

ldj\] 

place 

u 

e 

there 


here 

UlI 

• «s 

where? 

lUS" 

e 

day 

jjj 

night 

A 

e 

1 - Many words and sentences have a spoken form rather different from their written form. 

From now on you will see the apoken form in [ ]. 



Iju^ 

It ^ U;t? 

Iju^ 


jCi 


♦ 

vJ 

f 

(J i 

• # 

(JU 

9» 

(i ^ 

j ■* 


k 

^ S’ 

j" i 

vJlf 

9 

t/ r 

J 1 


1 

j J 

J J 

1^ 

m 

f " 

r " 

oy 

n 

0 ^ 

O 


V 

j J 


ib 

y 

h 

ft ^ 4 ^ 

0 ^ "V* ^ 


y 


cr 







Iju^ pU 













8h 


vowel 

sound 

gh 


\x^ Ja> 2cLJ 



J J 

y > 

e e 

J J 

• ♦ 

y y 

A A 

A ^ 

J J 

y y 

{j*> 


\ A 

e ♦ 

so so 




-9 

J> 

• # 
--9 

J? J 9 

Id J^ 


ia ia 

t £ * * 


• • • ♦ 

£ £ * * 

♦ ♦ ♦ ♦ 







U .JUJI 




O>nsonants 


iju^ 

Ijl^ .^aIj 

Iju^ kiU: 



o 

b 


4—< -* 

y* 


« ♦ 

♦ # 

o 

P 

T r 

♦ ^ 

o 

t 

«•. *• 

o *» 


o 

t 

O ^ 

♦ !• 


i 

s. ^ 


5. 

ch 

£ ^ 


c 

h 

C. *■ 

2: ^ 

♦ 

c 

kh 

♦ ♦ ♦ 

L ^ * 

# • ♦ 

Jla 

d 


> > 

Jli 

z 

♦ ♦ 

d d 

• ♦ 

> > 







W 

Persian Alphabetic Order 


j 

Vowels 


Iju^ 

Name of sound 

tju^ .^alj 

Pronunciation 

Iju^ VjLmJ 

Written symbol of the sound 


of the sound 

printing form 

Hand-written form 

uUi 


1 1 

1 T 


a 

- i 

/ 

^ 1 


e 

^ A 1 

0 A. _ 1 

y ^ 


0 

i i 


jlj 

u 

J 

} 

jlj 

ow 


y 


1 

ij i 

u i 


ey 

. 

1 c - J _ j1 

■ __ 

(j— i— y 








write in Persian letters : 



dreamy 

land 

beautiful 

predicate 

yellow 

payment 

caravan 

guarantee 

hoiidy 

measure 

movement 

pleasure 

stupidity 


hospital 

saucepan 

zigzag 

utterance 

butcher 

shamelessly 

invisable 

agreculture 

large 

vivid 

gentleman 

prospect 



write in Persian letters : 





difficult 

sakht 

tonight 

ems/tab 

sweet 

shirin 

last night 

d/sbab 

desert 

biib 6 n 

hungry 

gorosne 

son, boy 

pesar 

again 

dobire 

daughter, girl dokhtar 

window 

panjere 

man 

mard 

pretty 

ghashang 

house 

khine 

cool 

khonak 

book 

katSb 

small 

kuchak 

big, great 

bozorg 

slowly 

ihesta 

here 

inji 

always 

hamishe 

there 

anji 

mother 

midar 

today 

emruz 

pencil 

madid 

yesterday 

diruz 

light 

rowshan 

ruffled 

zhulide 

glasses 

eynak 



judge 

+ +(3 

correct, true 

^ + t+ ^+ — + u^ 

no 

^ + i+ ^ +C'*' 

good 

^+J + t 

young 

^ +^-1" + 2 

preaching 


occasion, time 

» J 

descriptions 

w 1 ^ 

new-born child 

y ^ j j 

box 

J+.> + > + a + —+c^ 

festival 

> + ^ ^ +6 





they 

1 4 1 

+ "h " 1 " - 

C# 

you 

^ + p H-h 

complaint 

H — — ^ ~ — h 

lane, alley 

, +^+j + ^ 

street 

a+l + ‘-r^+l + r'+^ 

help, aid 

‘^+ — + f» +— +‘-^ 

dirty 


lamp 

1 +y + — + ^ 

1 wish 


flower 

H — ^ ^ 

walking 




Ch, as in chease 




mushroom 




Ihlng—4 


nowhere 



nothing 



♦ 



screw, twist 



•y, as in pay 



Ml, as in scotish word «ioch» 




animai 



fieid, square 



portico 



mean, humbie 




thorn 



cane, reed 


naii 





pioughshare 



♦ 



much, a tot 




soaked 


hole 



• A 


I, as In «sheep» 




^1 


Y, as In «ya8» 



tray 


milk, lion, tap 


this 


cri 


namely 


assistance 


C5V - 


one 


Ob 


objection 




try, effort 


freedom 


I; I 


J, as in «jet» 


S: 


ivory 



~ urociiiun 


♦ 


sock, stockinp 


pocket 


g, as >n <«6gq» 


walnut 


nMk 





cow 







wolf 







Ow, as in 




♦ 





state of affairs 


t 


Lj» 



I 


far away 




cycte. turn 



conaultatio" 



vine 




»in «cak^ 







thunderbolt 

— +<i+—+£,+' + ^ 

wistle 

^ + j + 

inheritance -|- 

— + <-^ + l+y + — +J 

peace, compromise 

^ J H - h 

wealth 4 

^ 1 1 ^ 



Write as one word: 




J “1" ^ 

1 + ui 

easy 

J + ^ 

H-h c/** 

offspring, result 

— + y H-h I 

po H-h 

constant, steady 

^ — H- ‘ 


cough 

— + *-• + y 

+ — + cT' 

professor, master 


■=^ + cr + • 

witness 

> + — + 

^ + I + cr 

pbus foundation 

*^ + J + — + ^ 

object of verb 

J + > + 6 + ^ 

"h P 

mice 

1 + -^ + 1 

J' + j + 

ninteen 

»+ — +> + 

J + J + a 




eru! 








returning 




point of death 



+ t> +—+ 




particle 






quantity 



Write as one word: 


hot water with sugar 

^ + H" 

sugar-bowl 

9 


hostess ^ 1 

“h 4" ^ ^H" ^ +P 

opposed 

(> = > + >) > + > + -^ + c^ 

discipline 

+ ^ “1‘c^ 

good order 

p 4" ^ 4“ 4" O' 

prison 

(i> + ^ + ^ + ly + “7“ + J 

disturbance of mind 

V + *+y + —+‘** + C> + * 

dragon 

^4-‘^4" 4“-^4-y4“^ 

uproar - 

—h 4" 4“ ^ 4" -h ^ 

cheap 

O 4“ ^ 4* y'* 4“ y 4- — ' 4" 1 



Qh, more or less similar to the French «r» in «rue» 



cuttin 






Exercise 4 


f Ciiv-' 


Listen and repeat: 



harm 


y + 


+> + 


tongue, language 


+ ' + •-r' + 




+ ' + y + V + 


violent throw 




+y “h 


+ 



Exerdse 3 


Write as one word: 


« A 1 

•J'J 

' Cjij^ 

Cj jy>^K 

J ■ 

— + ^ 1 

+ > + 

— 

+ s- 



+ y + 


+ (> 

wise 


* + c 

J "T 

1 + > 

ignorant 

CJ + 

• + > 


^ + ij 

> -f 

— J 

1 + > 

+ - 




1 + ^ 

• 

+ 

' + V 


^ -f 

— + > 


' + 1 

shining 

H” ^ 

+ ^ 

+ 

1 

barren 


' +; 


+ 

rain 

{j + 

• + ^ 

+ * 

+ ‘-r' 




free 






Exercise! 


Listen and repeat: 


A* in eiftatia 


If as In «zero» 




miserable 





secret t i . 




^.Hamze, made by tho^sudden opening of the larynx. This sound is rather similar to a 
cough. 



N ij»ji 

Lesson One 

j 

Persian Sounds and A 


Exercise 1 
Listen and repeat: 

A. as in «car» 



>—* v^ ok^ ciJ ^J->' ^ jy^^o\j u'>» ^ 

Jl^ JJ^O^^J L)! J -^1 4{ OjL o>»jl 

l{ iC**-'l ^ <y^ ^ 3^ 4^ i Itiil IJLm.14 *S9^ 

j c$3y^*^ 3^ ^ u^ Cjt^ *J^3^ ^ 3^ iidlcMil 

j ^j\^ U«UMfl ^\ c«4^ 0^*1 

oij^ 3^ ^ ^yt"j v^ ij**ij^ ^ ^ ^j iJ^ o^J^-kiu 

.i>^ ^1^ A^jj ^jj^ iS^, v^Ut^’ y ^ 

.^jb cJl^ C^oi. ^1 \j ^\J j\^j^ C^ ^JJ. <i'-^ 3 I 

vjU^ 



^ ui' j j o'» •J^ ji v^* 

JL-J ^ 0 ^ J ^li« ^ J l-U^ Vp ^ i^i li^AiM C »»i. i i> tAili » 0 %%wl ^ 

CjUj fy^j^ 

3^J? A; ^1 oUl^l iS^Jji ial^ji -ut Ll>* 3>*^0^3 J^ •A 

j)lji ^ iX^ f^ o^yij^ b (>J 

0 ^ ^ 
j 3 .3 i 3 l 3 jJ» |jU -4 JftMt jiji 0 (aL^I j JJIaIa^^ A^ IJ Ai^l li 3 jAi« ^SMt\j^ 

J^L-t j 31 J «JUl^ -bLi |Ja -4 jj-^ *>^3 JJ 3 A{ ^ 

j 3 ^^J—^ cSlt— 5 " JuL^ AiJl .JU ^3 jwl?jJ i J ftl^l 3 Jbii AmiL^ j » 3 ^ 

'"*t^ jy^C^iJ ^jiJ •^i/* 

•3^^ 013 y y '^jy^ Ot' ^ •W*i/*' U ^ ■^l(y 0 ^' 

J o'-!j tr*j'-* (J" j'>. ^ ty'ij J*'~* Oi> ^ "li ^ '^'i 

’*i'-! c^ J^J JJOi^ 3 ' -“^ *J^ ,^I41«4 j^iu'i j C—l 

.ijL. ij^h *i 'j j^'o'ij ^-*-*'{ J^A* 'i fV J o'**- 

‘*^' **^ j'J* >. Oi^’ o' ^ Oiy" A •' * 

.jjloi J jly ^ •■*1^ v'^ O'i'i A ^ o' «'*0i^ ® o'Ji j 

f ^ 

^libAL^ J AJj-*- * ^IaaLajn j «JL^ oJb'l^^^ L$^O^J 3 >*^uVj ^ 

.3 jl^ ijy^3 A{ I J ^^yieufi\ 

j^y^ j>^ Olf*U«w j3 4 A^ U^l Ij 3 ^iftj **'f*^y ^^ ^ 

J ^ v^3>^^o^j ^ u^ *1 jlJ jl ^y^ J 


.ij> JMiji. y^jlk* A>m ^y <^‘ Ji 4/ .v::—I jlji«l jlj^ 

»j—i' Ji* A ‘^y^ ‘j'-*' (y^.A-^ J L; ^\y J ^jj\i J »a;j jjl j .^Y* 

jj—t <—* jl?x:_S’ jIom jl A>ij:ij.)o^ uiS^jy gijj; a* j>*l(j'ij j'*^' '^jy^ 

.a Jiy* 

0 ^ A *-^ *'^*Jj-i *-^ •‘i'i jj^'o'ij J* 1 ^'j! •jA J^j" Ji 'f 

J ^^^3 ol I <Oj^^ l^ iJ lo j3 Ca^ j y ^ ^ ^yy 




jJ^ ^ •J^. ol^ *y^^ ol J.4J tjy^ uiJl^ 


tl ^ M 



OjL; U»3lj jl .kiLj ^JMJi ,^1 *j ^yj* J^ Ji •'f 

.X1^ jl I jii \j iy>it J ^ ^y 3^ 

.ii^ JL<.I u'3>'b^ j u-JJ Oi' C?'*^ ■) * j j 

L 4;_^* v^UaL*. *ijAi '^.y •u'^3'J jl crt 

■■ ■{ J ^lA^I •Am ((Am^ A Ai^JUiia)) 

I 4 aIam^^ j JiaL j\^s> Jim^ j^y 3^ t)"^ •Ajjut 

^ ^ ^ jy^^ »A j 

) i ^1 O^i j jl 0l>"c<* 1^1 "^l cJj-^ J'ljl ->•> Oil *^l ^.y^ (j*“j^ 

^ •A ^ dAlAMMl •l*M AZ>W jP Hi L 

^ (O ^ A^?^ <^AMaI^I ji A Ol^® * 

:CmAji Oi^ Aliu cfAA .C*mI Os^ lJA^ «Iaa^ ^ O^ AmjIL* 


V Oi 
**V Oil 

Oil 

^ t/***i^^ A^ j^) ^"4^A^ (/*^A^ Ai^U AUili^ A$" ^^^0iA^ 

jt^ Ij (^IaL^)) L j <{A^ Ii^UwI 1 j CmvjA O^A^^ *((A;3L^ AlitJ^)) i(^yMr 

*ijJ 0-il jl ^y^. .■»ij^ j>*^6^ j ^ Ij Oi^‘ J*" ^ •'l^ (J~ ^1 -C^l J>* Jj 

O-ll vl>^ J*" o*^ J'* ^ o^yij* "^» “ ’* tJ^ jl;* ^ IJ ^OiJ" 

J.^ jl Ja_> Jui Jil j>iloli j A J *^1 “^Oi^ »j\yC- Ji j vl^ jlili J-* ^Oij** 

•• . 

.xL: *^\j» C)l *i >ji- tfl^il^^ i^lijjl jJ^ *• ) OLj*' 

A oOa^^O^A ^A^ A^ AaImA a j^J Cua A^ CA*^01a^ 

•AmamA j"*ii>* » I ^ Lj • jA .A^^A I y A^ 0*^^ •AjJLA ^1 <m ^ 4 ^ li 

A**- W*'* W-*^ (i^» jl J 0'>^ Oij^W ^ olJ'c/* J »'>Ji 'iy»AA Oil cJ^A<»» 

ji ijS- xL ,J«_4 -ou^, j > Omm^A^iLA^ sZkJ^ ^ V tjlli* Ai ^^^A 

I IJ 1*41^ Oi^ A J^A*^ O^A^^U^A A^ ^A '^Aty* (J^aIa^ ,jAL 

* ^ . 

L?' ' ^ *5^4 .AmjLmi OjLi 1,4 ^ljbAL*4^ A^JJJ' ^ "^Aji O^AA^^U^A A^ *A^A 



jl j j 

ji3 j'j* ^ ^ Oi' ->•* ^ y»l*A;Li; .^ 

tl t I l.i ati 


:C^\ jiJ y^ \ ^ Oi' ^ ^yV^Aiuui •! 

I »jul [ ] c> jj^ ^ Cy*^ ji j 1|a jLfc J lfc»3l J 

Ij Cm.a ji ^ *t OO (y-;^‘l *^J‘- C>j^ — V 

^ m S0 

i Ji J C—» aS" AmI j »A«1 ( ) A{ jJ vJUw 

:JL» jl yf’ A{ •■V»i {- ) *i 


(It) is pretty. 


Ojyff Aj, 

c—Lj 


It (=the air) is cold. c^\ 

• ^jUmA C-M-jI OIaI^ \^JJ^ ^ ~ u> 

•c<Mrf»l L = or ^ / aiUmi «» o 

jUj u^j ^ jl ^ ^U- .t 

JxM ymmJi ^ jli.^ 9^ CaMvJ J C>*^ ImV 9 AIAA .id jl^ 

-^t o' j'j^ J j^y ^ cTj^ J ^uij^ j>*^o^3 

• 3 -iJ CaIa^I 3 I sIUa-I ^^jLi Ja_^ J Ijbl JLa^ j^ j^y0tA^%A aS* ^J Jji Ji5 .T^ 

u"J4-{ JjiIj A;iI ^ Aj Ij l^jl 3>*'6^3 ^ ui' j' o^^' ^ J 

3 ' AmL bbljii^ JLiJiJ t^ 3>^'u^3 

.JjLaw U*i *l Ij u^J'* Ji liil l^l*»jlj c—lji- 

m 

tjcyi(J ,J jl)o ju.{.—j,^l)e ji»(.:ijl)aja4^UljLA>^^OjU; 

iL-j3 j'o^ J Oij *—' ^ Oi' ^(-^ J j') o jow *(~ J ^1,) 

*^y, 


II ^11 



^IamiI i» i l>i^p j ^A.Ut j bbAAMjuibl 

-‘i-*^ 6^3 Oi' *! oWjW J ItiU <(^a«M> t(jj^j» 

o^j ^ J .Jj^lc%i^-;i j Ai 

A*> jf^ (jl jl.xi^.. i ^ gtj ^y \ ^jij^:\* j4\ J*4^« J t^X\ j^j (^3^ 

•«Xi Lm 
» 

j-> ^yli^Lj v^l 4 ^Li 3 jliMfl j ^ jja \ aIIj 3I 

j Ol^]^ »«X>t3^ C«i^<) Ai Ij wU^ ^1 49 vimJ 4^ U^,,;4^ 

4^ 4^ 4il*Aii^A^i4iJ^Ai 4>l jl ^Iaaw 

•C%A»»I f ja**aA ^ ^l4IUtli wls^ ^1 ^iJlJlj 

»>) ^Ijb 
jt^ 



.1 v^Uwl ijj^ jlS" *i *j^ j J 'dy.jij^ J ■*>*<^ 

jjl»oU* ^^_ UaL^ j 

Lj Jj-i j\ ^1 •^jy^^ij^ h o^3 ^^ 

* • " 

^SsJ^ Cjjj^ 4-1 jk j\ ^1 I^ C%MflU^I L^jL j j 

<»>L^ criJ'^ J'* ••»^ o^ j ^ ->■» iy\f^y J •'^.^J ^’b' 

•jjJ'JIj-I* »l? »^J^Ujljl ji ^l|JU« vJll* Jh^Jf\J) .C<A«I tjui yi jt 

18«.^m4 1^ 

.^L ^j\x j\ Jj O^J Oi3^l jl^l 4;HiiJj^ i xS' ^\jj ^ywMjli 

Jail JiiMfl j jjl{3 ij^y^ ^ I (j^3 3^ ftiilii**! 

4i 4^ y^ ^^4L 

J (^jki 0*X^ 1^3 

4$^ cUm»jj^J 3 I O'j ^ Ob 

^ (Ijia 3^J Jailj 4^ 3^ 

V^^*4a> ^ ^' a <>wM» ^jLktv^ ^1 AillAZMf) y$\j^ ^i%iM>l aJLJv 4^ j\!J^ 

^ 0^3 Oiy*^ 'J Oij^ 0^ ->■>(♦* ^ -> j'o^''J lJ 

JbL 4^ ftJbla»i^ ((0» w \^)) j^y'^jj y JJOi' j' ■■^•* 

y< "iJy.'^.J* t^Wi* t?'»J^, ^ ySj^^j‘*j¥. ^jy^ 

jj_*1o^ j j»^ ji't ^ (**^^ <^ls^ ji J UaUi^ 



b JJil ^ 

iS^jy^j^ J ^ ^yy^(J^j^y J v^ ^ *i 

0«—1«) bij jjl y J^jyJik4 ^jy ^ 1^1 y o^ 

^ ilaAL XyJi^y aAmam 4^ b4l4ii '» j bit ^y^ J y 
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